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  국문 초록

한국 수화 발  기본 계획 수립 연구

보청기와 인공와우 등 의료 공학기기의 발달로 인해 청각 결손을 인다하더라도 여

히 시각 언어인 수화로 의사소통하는 사람들은 존재한다. 뿐만 아니라 최근 고등교육

을 받고 문직에 종사하는 수화 사용 농인이 많아지므로 인해 수화통역에 한 요구와 

더불어 수화 보 과 수화 교육, 그리고 수화 연구 등 수화 발 에 한 요구가 높아지고 

있다. 이러한 요구에 따라 우리나라에서도 문화체육 부와 국립국어원을 심으로 한

국수화 보 과 발 을 한 다양한 사업을 펼쳐 왔으며, 보건복지부를 심으로는 수화

통역센터의 설립  수화통역제도의 확립 등 수화 사용 환경 개선을 한 사업을 해왔

다. 그러나 소수의 언어인 수화 사용 환경은 여 히 열악하여 농인들의 교육은 물론 사

회 참여에 어려움을 래하고 있다. 이에 농인의 언어인 한국수화의 언어  권리를 보장

하고 수화 사용 환경을 개선하기 해서는 체계 인 계획에 따른 정책과 연구가 추진될 

필요가 있다. 따라서 본 연구에서는 한국수화 사용 환경과 문제 을 분석하고 그에 따른 

수화 환경 개선 방안을 도출하고, 그 방안을 기 로 하여 수화발 을 한 기본 계획안

을 제안하 다.

본 연구에서는 크게 수화 지 , 농인과 수화교육, 농인과 수화환경, 수화연구, 농인과 

정보 근으로 나 어 국․내외 문헌과 황을 고찰․분석한 후에, 문가의 자문과 농 

당사자와 련 문가 집단 인터뷰를 통해 한국 수화 환경 실태  요구를 알아보

았다. 이러한 실태와 요구를 바탕으로 수화발 을 한 방안을 도출하고 그 방안을 기

로 하여 한국 수화 발  기본 계획안을 제안하 다. 제안된 한국 수화 발  기본 계획안

은 공청회를 거쳐 농인 당사자와 련 문가의 의견을 수렴한 후 수정 보완되었다. 수

정 보완한 내용을 반 하기 한 추가 인터뷰를 거쳐 한국 수화 발  기본 계획안을 작

성한 후에 다시 외부 문가의 심의를 통해 최종안을 완성하 다.

한국 수화 발  기본 계획안에서는 ‘농인의 평등하고 완 한 사회 참여’라는 이상 실

을 해 장기 비 과 추진 목표를 설정하 다. 즉, ‘농인들이 편안하게 수화로 의사소
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통하고 정보에 근할 수 있는 통합사회 실 ’이라는 장기 비 을 달성하기 한 ‘수화 

사용 환경의 개선’, ‘수화에 한 인식 개선  보 ’, ‘수화 연구의 활성화’라는 추진 목

표를 설정하 다. 한 추진 목표를 달성하기 해 5  추진 과제와 그에 따른 세부 추

진 과제를 선정한 후에 각 세부 과제에 한 추진 방향과 내용을 기술하 다. 5  추진 

과제와 각 추진 과제에 따른 세부 추진 과제는 다음과 같다.

1. 원활한 언어 생활을 한 농인의 수화 능력 향상

   1-1 농유아를 한 수화교육

   1-2 농학생을 한 수화교육

   1-3 농인을 한 수화교육  수화를 통한 한국어 교육

2. 수화 사용 환경 개선을 한 제도 마련  정비

   2-1 수화 사용 실태 조사

   2-2 수화 능력 평가제도 마련

   2-3 수화 교원 양성 제도 마련

   2-4 수화 통역사 제도 개선

3. 수화 지  향상을 한 인식 개선

   3-1 청인을 한 수화교육 지원

   3-2 수화 련 서   사  편찬 사업 지원

   3-3 수화  농문화 보존  홍보 사업 지원

4. 수화 연구 활성화를 한 기반 구축

   4-1 수화연구소 설립  수화심의 원회 구성  운

   4-2 농인 수화 연구자 양성

   4-3 수화 연구 지원 사업

5. 수화를 통한 정보화 사업

   5-1 수화코퍼스 구축 사업 개

   5-2 수화 정보 동 상 자료 구축  DB화

   5-3 수화 기반 웹 근성 사업 개

   5-4 수화문자 개발  보  사업 지원

주요어 : 한국수화, 발  기본계획, 수화연구, 수화교육, 수화환경, 수화발 , 수화정보화
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  Abstract

A study on the establishment of

Korea Sign Language development plan

There are still lots of people who communicate in sign language which is visual language 

in spite of reduction of hearing impairment due to medical equipments such as hearing 

aids and cochlear implants.

Moreover, needs for sign language development such as sign language spread, education 

and research are strong since deaf people using sign language who are highly educated and 

engage in professional jobs are increasing.

In accordance with the demand, diverse projects for sign language spread and development 

have been conducted with Ministry of Culture, Sports and Tourism and National Institute of 

Korean Language as the center. And various projects for sign language interpretation center 

and interpretation system have been made with Ministry of Health and Welfare.

But services of sign language as a minority language is still in poor, which caused 

difficulties in deaf education as well as participation in social activities.

Systematic plan for sign language policy and research is needed to assure the linguistic 

rights of Korean sign language and to improve the environments of sign language use.

In this study, actual condition of Korean sign language and demands for improvements are 

investigated and domestic and foreign references are analyzed. And then long term vision and 

goal are set to realize the ideal, “equal and complete participation in social activities of the 

deaf.”

Five top priority projects and its details were selected to achieve the vision and goal. There 

are as follows.
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1. Improvement of Sign Language ability for the deaf to have language life without difficulty

   1-1 Sign Language Education for the deaf children

   1-2 Sign Language Education for the deaf student

   1-3 Sign Language Education and Korean language for the deaf adults

2. System building and reorganization for sign language use environment improvement

   2-1 Investigation of sign language use

   2-2 Establishment of sign language ability evaluation system

   2-3 System building for training sign language teacher

   2-4 Improvement of Sign Language interpreting system

3. Awareness improvement for increasing Sign Language status

   3-1 Support of Sign Language Education for hearing people

   3-2 Support for publication Sign Language books and dictionary

   3-3 Support for project of Sign Language and Deaf culture

4. Establishment of foundation for Sign Language research

   4-1 Set up of Sign Language research institute and Sign Language committee

   4-2 Training of Deaf Sign Language researcher

   4-3 Assistance for Sign Language research

5. Information project for Sign Language

   5-1 Sign Language corpus project building

   5-2 Database build-up of Sign Language video clips

   5-3 Project building of Sign Language based web accessibility

   5-4 Assistance of project for the Sign Language alphabet development

Key words : Korea Sign Language, sign language studies, sign language education, sign language 

environments, sign language development, information project for sign language

Project Director: Won, Seong Ok

(Department of Sign Language Interpretation, Korea National university of Welfare) 
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Ⅰ. 서  론

1. 연구 목적 및 필요성

1960년   William C. Stokoe의 연구 이후 수화가 언어 보편성을 가지고 있는 완

벽한 언어라는 사실이 과학 으로 증명되었으며, 아무도 이에 더 이상 이의를 제기

하지 않는다. 이와 더불어 최근 청각장애를 보는 이 병리  에서 사회문화

 으로 그 패러다임이 변하면서 수화(이하 본 연구에서 사용하는 ‘수화’는 수어

기본법에서 정의하는 ‘수어’와 동일한 의미로 사용하는 용어임)를 시각을 통해 정보

를 제공하고 제공받는 사람들의 언어로 인정하고, 농인(청각장애인)을 수화를 사용하

는 언어공동체로 인정하고 있다. 그러나 한 편에서는 여 히 수화는 보조 인 의사

소통 도구일 뿐이라는 생각에서 완 히 벗어나지 못하는 상황들이 벌어지고 있다. 

즉, 인공와우 시술과 언어치료라는 재활 과정이 청각장애를 없앨 수 있다는 믿음을 

바탕으로 많은 재정 ․ 정책  지원이 제공되고 있으며, 수화와 련된 지원은 성

공 으로 청각재활이 이루어지지 못한 경우에 선택할 수 있는 안 수 에서 제공되

고 있다. 이로 인해 우리나라에서도 재 분명하게 나타나고 있는 상  하나가 

바로 농학생들이 어가고 있는 농학교의 기이다.

Krausneker (2000, p.42)가 지 했듯이 많은 나라에서 언어 권리들이 실종되었기 때

문에 농학생이 학교수업에 완 하게 근할 수 있는 방법이 없어 일반 으로 교육수

이 낮으며 사회생활이나 미디어, 정책 등의 참여는 더 어려워진다. 실제 으로 사

회 ․정치  분야에서 농과 련된 문제들은 장애의 역과 련지어 다룬다. 그러

나 이것은 요한 언어  질문인 수화의 언어  지 와 권리를 무시하는 것이다.

이런 와 에도 아이러니한 사실은 인공와우 등 의료 공학 기기의 발달로 청각 결

손을 인다 하더라도 여 히 수화로 의사소통하는 사람들은 존재한다는 것이다. 더

욱이 최근 고등교육을 받거나 문직에 종사하는 수화 사용 농인들이 많아지면서 수

화통역에 한 요구가 높아지고 있다. 더불어 수화 보 과 수화 교육, 수화 연구 등 

수화 발 을 한 요구도 높아지고 있다. 분명한 것은 수화의 사용은 안이 아닌 

권리라는 것이다.
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수화는 농아동의 언어  잠재력과 인지  잠재력을 하게 발달시킬 수 있는 단

일 언어로 작용하기 때문에 수화에 한 완 한 언어  권리가 보장되어야 한다

(Trovato, 2013). 건청아동의 경우 제1언어습득이 제2언어습득에 정 인 향을 주는 것

처럼(Cummins, 1979; Krashen, 1982), 수화(ASL)의 견고한 습득은 어 학습에 향을 

다(Mayberry, Lock & Kazmi, 2002). 따라서 어린 시 부터의 체계 인 수화 교육은 농인

의 교육  제한과 어려움을 일 뿐 아니라 사회  활동과 참여를 높이는 데 기여한다.

이에 세계 여러 나라에서 수화 지 와 수화사용자의 권리문제에 심을 갖고 

수화와 련된 언어정책과 계획을 세우고 있다. Reagan(2010)은 언어정책을 지 계획

(status planning), 자료계획(corpus planning), 습득계획(acquisition planning), 태도계획

(attitude planning)으로 분류하고 있다.

지 계획(status planning)이란 한 언어 공동체 내에서 특정한 언어를 결정하기 한 

정부 는 제도에 한 노력과 계되는 것이다. 를 들어, 학교에서 사용해야 하는 

언어가 무엇인지를 결정하는 것과 표지 에 사용하는 언어에 한 결정 등 한 나라

의 공식  언어의 확인이 지 계획에 해당된다. 따라서 수화의 언어  권리를 확보

하기 해서는 이와 련된 계획이 필요하다. 자료계획(corpus planning)이란 지 계획

의 결과라고 종종 이야기하는데, 이것은 한 언어 공동체 내에서 사용하는 언어  특

성에 을 맞추어 언어들의 표 화, 정교화, 순화에 한 노력과 계되는 것이다. 

따라서 수화의 발 을 해서는 이와 련된 계획이 이루어져야 한다. 습득계획

(acquisition planning)은 많은 언어 사용자에게 이 맞춰지는데, Spolsky(2004, p46, 재

인용)는 습득계획이 언어교육정책과 련된다고 하 다. 를 들어, 학교에서 교수 

매체는 무엇인가? 학생들이 공부해야할 부가 인 언어는 무엇인가? 어떻게 가르칠 

것인가? 새로운 언어를 가르치는 목 은 무엇인가? 등과 같은 주제와 련된 계획들

이다. 태도 계획(Attitude Planning)은 특정 언어를 향한 개인 는 집단의 태도 변화에 

한 노력과 련된 것으로 Reagan(2010)은 태도가 자연스러운 상황이나 의도된 상황

에서 요한 역할을 하기 때문에 이에 따른 계획이 필요하다고 하 다.

우리나라에서도 농인들의 교육과 사회 참여의 어려움을 해결할 수 있는 한 방안으

로 한국수화 사용자의 권리문제에 심을 가지고, 한국수화와 련된 정책과 계획을 

구체 으로 마련하는 것이 필요하다. 물론 그동안 수화통역센터의 설립과 더불어 수

화 사용 환경이 많이 개선되었다. 한 학의 학부와 학원 과정에 수화통역과가 
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만들어지므로 수화통역사의 양성  연구도 활발히 이루어지고 있는 것도 사실이다. 

그와 더불어 문화체육 부와 국립국어원에서는 2000년 7월 이후 소외계층의 언어

권 보장  언어 복지 실 을 목표로 하여 한국수화 발 과 보 을 한 다양한 사

업을 펼쳐왔으며, 2005년에 발간되어 2007년에 개정된 한국수화 사 을 비롯하여 여

러 분야에서 필요한 다양한 수화 사 도 발간하 다. 그러나 단일민족과 단일 언어

를 강조하는 한국 문화 속에서 수화 사용 환경은 여 히 열악한 상황이다. 특히 그

동안 필요에 의해 단발 으로 이루어졌던 수화 발 과 보 을 한 여러 사업들이 

장기 인 계획에 의해 체계 으로 이루어져야 할 필요성이 커지고 있는 시 이다.

이에 본 연구에서는 외국에서의 수화발 을 한 다양한 정책  계획들에 한 

동향을 고찰하고 한국수화 사용 환경의 실태와 황을 분석하여, 한국수화 환경의 

문제 을 해결함과 동시에 수화 발 을 이룰 수 있는 개선 방안을 도출하 다. 한 

그 개선 방안들을 기 로 하여 한국수화 발 을 한 기본 계획안을 수립함으로써 

한국수화의 언어권을 보장하고 언어 복지를 실 할 수 있는 장기 이고 체계 인 계

획안을 제공하고자 한다.

2. 연구 내용 및 방법

1) 연구 내용

이를 한 연구의 구체 인 내용은 다음과 같다.

첫째, 한국 수화 환경 황을 분석하고, 최근 정부가 추진하고 있는 한국수화 정책

의 특성과 과제를 분석한다.

둘째, 한국수화 장기 발  방향을 탐색하기 하여 농 사회 환경 변화를 망해 

보고, 외국의 수화정책동향분석을 통해 향후 한국수화정책 방향에 주는 시사 을 도

출한다.

셋째, 자문 원 회의를 실시하고, 련 장 문가를 상으로 의견을 조사하여 

정리 분석한다.

넷째, 한국 수화 발  장기 정책 추진 방향을 설정하고, 정책 과제를 개발한다.

다섯째, 농 문가, 학계 문가, 장 문가를 상으로 1차 마련한 한국 수화 
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발  기본 계획 과제의 합성을 검토한다.

여섯째, 정책 사업에 한 재정 소요액을 추정한다.

2) 연구 방법

(1) 연구 차

본 연구는 수화 환경 황 련 자료를 수집하여 분석한 후, 여러 차례에 걸쳐 연

구자  문가 회의, 집단 인터뷰  공청회를 통해 분석 내용을 정리하고 시

사 을 도출 하는 방법으로 수행되었다. 구체 인 내용은 <표 Ⅰ-1>과 같다.

계획

실행계획 수립 ․ 수화 환경 황 항목 선정

문헌 조사 ․ 국내외 수화 환경 문헌 자료 수집

문가 자문 원 구성 

포커스 집단 구성
․ 농인 문가와 청인 문가 섭외  구성

자료

수집

분석

문헌 분석
․ 연구 방법 논의

․ 수집된 자료 분석

자문 회의
․  과제 구성을 한 기본 요소 추출

․  집단 인터뷰에 반 할 질문 내용 구성

집단인터뷰
․  과제  세부과제에 한 농인당사자와 

련 문가  종사자들의 의견 수렴

공청회 ․ 농인 당사자들의 의견 수렴

공청회 의견 반  

추가 인터뷰 진행

․ 공청회에서 수렴한 의견을 추가하기 한 

인터뷰 실시

결과

보고

보고서 안 작성 ․  과제별 항목에 한 내용 수정  보완

외부 문가 심의 ․ 심의 내용 검토  반

연구 보고서

인쇄  발간
․ 최종 연구 보고서 확정

<표 Ⅰ-1> 연구 차
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(2) 자료 수집  분석

본 연구는 한국 수화 발  기본 계획안을 수립하기 해 국내․외 수화 환경 황

에 한 자료를 수집하고 분석하 다.

가. 자료 수집

가) 문헌조사

연구의 방향과 구체 인 내용을 선정하기 해 지 까지 수행된 국내․외 수화 환

경 황  실태를 주제로 다룬 문헌을 수집하여 분석하 다. 즉 수화 지 , 농인과 

수화 환경, 농인과 수화 교육, 농인과 정보 근  수화 연구에 을 두었다.

나) 자문회의

연구의 객 성과 신뢰도를 높이기 하여 특수교육과 교수 1명, 국어국문학과 교

수 1명, 인간재활학과 교수 1명, 수화통역과 교수 2명, 국립국어원 어문 연구실장 1

명, 청각장애 특수학교 농인 교사 1명, 농인단체 소속 농인 2명 등 총 9명으로 자문

단을 구성하 다.

1차 자문회의에서는 연구의 방향, 연구의 수행 가능 여부, 집단 인터뷰 내용구

성의 타당도 등에 하여 자문을 구하 으며, 2차 자문회의에서는 안 보고서의 내

용을 심의하고 검토하 다.

다) 포커스 집단 인터뷰

최근 한국 수화에 한 심이 늘어나면서 과거에 비해서는 련 연구가 활발히 

진행되고 있다. 즉 청각장애인의 언어사용 실태연구, 수화통역 실태  네트워크 구

축 방안 연구, 농교육의 황과 활성화 방안 연구 등이 주제로 다루어지고 있다. 이

러한 선행연구들은 상자의 규모가 커서 양  방법을 용하여 포 인 정보를 충

분히 보여  수 있었다.

그런데 선행연구들은 주로 설문조사 방식으로 진행되어 농 당사자들의 심층 인 

의견을 반 하기 어려웠다. 특히 정책의 방향을 제안한 연구들은 련 문가의 의

견을 필요로 하므로 많은 사람들의 의견을 수렴하는 것 보다는 특정 주제에 해서 
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자세히 알고 있는 문가의 의견을 수렴하는 것이 요하다.

이에 포커스 집단 인터뷰 방법을 활용하여 문가의 의견을 수렴할 필요가 있다. 

포커스 집단 인터뷰는 특정한 주제에 한 인식이나 생각을 얻기 한 토론 방식으

로 비형식 인 소집단 인터뷰와는 달리 진행이 훨씬 조직 이고 형식 이며, 포커스 

집단 인터뷰 연구자는 어도 3~4개의 집단으로부터 얻은 정보를 비교 조 할 수 

있기 때문에 질  수 이 높은 정보를 얻을 수 있다(이성숙, 김애화, 2008). 즉 그 분

야의 문가 집단이나 이해당사자들의 역동  계에 한 정보를 모아 체계 으로 

정리하고 새로운 이론을 구축할 수 있다(최 선 등, 2011).

한 포커스 집단 인터뷰는 주제에 하여 이야기 하는 가운데 다른 사람의 의

견을 통해 자신의 의견을 확장시켜 주제와 련된 내용을 풍부하게 할 수 있고, 

여러 사람이 모여 이야기를 나 기 때문에 심층면 에 비하여 참여자가 부담을 

덜 느낄 수 있다는 장 이 있으므로 농당사자들의 의견을 도출하는데 정 인 

방법이다.

(가)  집단 인터뷰 상자

포커스 그룹 인터뷰를 해 구, 경북 지역에 거주하는 농인 2명과 청인 3명, 그

리고 서울, 경기 지역에 거주하는 농인 5명과 청인 5명을 청하 으며 서울, 경기 

지역 2집단과 구 경북지역 1집단으로 구분하여 2013년 12월 11일부터 2월 28일까

지 세 차례에 걸쳐 인터뷰를 실시하 다. 각 집단의 구성원에는 농 당사자의 의견을 

가장 잘 표하는 장 문가로 농인과 청인이 포함되었다. 이 경우 연령과 성별은 

제한하지 않았다. 세 집단을 1차 인터뷰를 실시한 후 주제들에 해 더 이상 의견이 

없다는 문가를 제외하고 5인을 선정하여 2차, 3차 인터뷰를 실시하 다.

(나) 차  자료 분석

본 연구에서는 이수희 등(2009)이 사용한 Krueger(1998)의 지침사항을 수하여 분

석하 다. 즉 연구시작시기, 포커스 그룹 도 , 포커스 그룹 직후, 체 포커스 그룹 

종료 후 등 4단계 지침 사항을 수하 다. 그 구체  단계를 제시해 보면 다음과 

같다.
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(1) 1단계(연구시작시기)

각 참여자에게는 미리 화나 메일로 개별 으로 의뢰를 하고, 인터뷰 2주일 에 

인터뷰와 련된 안내 메일을 보냈으며, 인터뷰 하루 에 화로 참석 여부를 재확

인 하 다. 한 포커스 그룹 인터뷰에서 활발한 토의가 이루어지도록 안내문에 크

게 9개 문항의 내용을 사 에 생각해보고 오도록 안내하 다. 내용을 좀 더 구체

으로 이해할 수 있도록 하기 해 구체 인 질문들을 함께 제공하 다. 2013년 12월 

11일부터 2월 28일까지 본 인터뷰를 진행하 다. 인터뷰 질문은 분석을 염두에 두고 

비했으며, 농인들을 고려해 속기사와 수화통역사를 배치하 다. 모든 내용은 녹화

된 상, 사한 녹취록, 장노트 등을 기 로 분석하 다. 질문 개발은 포커스 그

룹 리서치(Greenbaum, 2001)의 차에 따라 질문의 원칙을 숙고하고, 연구문제를 명

확히 한 후, 공동 연구원들 간 질문의 아이디어를 공유하면서 질문의 안을 만들었

으며, 문가의 자문을 받아 여러 차례 질문을 검토한 후 최종 질문을 개발했다. 인

터뷰 질문 내용은 <표 Ⅰ-2>와 같다. 포커스 인터뷰의 진행을 보다 원활하게 하기 

해 질문의 순서는 매회 조 씩 수정되었다.

구분 질문 내용 목표

도입

질문

1) 한국 수화의 재의 지 와 한국 수화 발  기본 계

획의 필요성 인식
황 악

세부 내용

질문

2) 수화 사용 환경 구축

3) 수화의 인식 개선  보

4) 수화연구의 황  필요성

황 조사

장애요인

5) 법  그리고 제도  장애요인

6) 문화 , 사회 , 조직  장애요인

7) 이러한 장애요인을 극복하기 한 방안

장애요인 

극복방안 도출

활성화 방안 8) 세부 내용 활성화를 한 방안 정책방안

마치는 질문 9) 한국 수화 발  기본 계획 수립에 필요한 다른 방안 기타 안

<표 Ⅰ-2>  집단 인터뷰 질문 내용과 진행 차
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(2) 2단계(포커스 그룹 진행 )

인터뷰 진행은 미리 계획된 인터뷰 계획에 따라 진행하 고, 토론이 활발하게 진

행되도록 ‘ㄷ’자 형태로 의자를 배치하여 물리  환경을 수정하 다. 농인들을 고려

하여 수화통역사와 속기사를 배치하 으며, 인터뷰에 한 개  안내  모임에 

한 감사 인사, 연구원 소개, 인터뷰를 하게 된 연구 배경과 인터뷰 진행 지침 안내

를 하 다. 즉 농인들이 편안하게 수화로 의사소통하고 정보에 용이하게 근할 수 

있는 통합사회 구 을 해서 한국 수화 발  기본 계획에 한 인식이 요함을 설

명하 다. 인터뷰 참여자의 일반사항에 한 간단한 질문과 인터뷰 내용을 녹화  

속기록으로 작성하는 데 서면으로 동의를 받았다. 한 속기 자료  녹화된 정보는 

연구를 한 목  외 다른 용도로 사용되지 않을 것임을 알려주었고, 모든 내용은 

녹화되었다. 농인의 평등하고 완 한 사회참여를 해 한국 수화 발  기본 계획의 

필요성을 강조하 고, 서로 공감하고 토론하는 시간을 가졌다. 포커스 집단 인터뷰는 

자유로운 형식으로 진행되었으며 연구책임자는 사회자  재자(mediator) 역할을 담

당하 고, 공동 연구자는 필요에 따라 토론내용과 련된 추가 질문을 추가하거나 

참여자 의견에 해 확인하고 검하 다. 한 사회자는 제시된 질문을 하여 참여

자들이 질문에 응답하도록 진행하 고 연구주제에서 벗어나지 않는 한, 자유로이 자

신의 경험과 의견을 진술하도록 격려하 다.

(3) 3단계(포커스 그룹 직후)

포커스 그룹 종료 직후에는 토의의 가장 요한 주제와 아이디어, 기 했던 내용

과 다른 내용, 다른 포커스 그룹과 다른 내용, 보고에 포함될 내용, 보고서에 포함할 

요한 인용문, 기 하지 않았던 결과와 기 했던 결과, 다음 포커스 그룹에서 변경

해야할 내용, 기타 토의  모호했던 부분이나 다른 해석이 가능한 부분, 비나 진

행상의 문제  등에 해 디 리핑(debriefing) 노트를 정리했으며, 속기록  녹화가 

잘 되었는지 검하 다. 매 회 끝나면 속기록  장노트(포커스 그룹 진행 의 

기록), 녹화 동 상을 이용하여 포커스 그룹 시행  내용  직후의 디 리핑 내용 

등을 사(transcription)하고, 의미 있는 진술을 심으로 분석한 후 그 자료는 다음 

인터뷰에 반 하 다.
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(4) 4단계( 체 포커스 종료 후)

체 포커스 종료 후 분석과정에서는 다양한 포커스 그룹 속에서 반복 으로 나타

나는 경향과 형태 즉 참여자가 사용한 용어의 의미, 맥락, 내  일 성, 의견의 빈도, 

의견의 규모, 의견의 강도, 반응의 특이성 등을 찾고자 하 다. 즉, 자료 분석의 첫 

단계에서는 사된 자료를 반복 으로 읽으면서 자료를 코딩했으며, 다음 단계에서

는 연구자들 간의 지속 인 비교과정을 통해 비슷하게 명명한 개념들을 모아 범주화

하고 더 큰 범주로 통합하면서 속성에 따라 분류했다. 범주화 작업을 할 때는 연구 

시작시기에 계획한 연구 목 에 비추어 해석을 시도하고 결과를 정리하 다.
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Ⅱ. 국내․외 수화 환경 황 분석

1. 수화 지위

○ 청인들의 수화 지 에 한 인식은 일반인들과 문가들 간 의견 차이를 보임. 

즉 부분의 청인응답자들(82.2%)은 수화를 언어로 인식하고 있다고 보고되었

으나(권재일 등, 2009), 자문 원들의 경우 지 까지 수화는 언어로서 보다는 

서비스의 하나로서 인식되어왔음을 지 하면서 한국에서 수화의 지 가 

보다는 높아졌지만 한국어, 제2외국어( , 어, 독일어, 일본어 등)와 같은 지

는 아니라고 함.

○ 이에 청인들의 수화 지  인식 개선을 해 농인에 한 이해뿐 아니라 농인들

과 의사소통할 수 있는 수화교육이 확 되어야 함. 즉 성인을 상으로 하는 

수화교육기 을 확 하고 지원할 필요가 있음.

   ․수화를 제2외국어 교과로 인정하는 경향이 확장되고 있음(Rosen, 2010).

   ․미국에서는 교육과정에 제2언어로 수화를 채택하여 운 하고 있음. 실례로 

10% 미만의 교사가 ASL 교과를 사용하며 학교 교과에 수화가 제2외국어 

교과로 포함됨(Rosen, 2010).

   ․ 학교 교과과정 , 사학습과 수화지도를 연계시켜 ASL 교과를 진행한 

결과, 청인참여자들의 농문화 이해가 높아졌으며 수화기술도 증진되었음

(Reading & Padgett, 2011).

○ 세계 여러 나라에서 수화 지 와 수화사용자의 권리문제에 심을 갖고 수화언

어정책과 계획을 세우고 있음(Reagan, 2010).

   를 들어, Krausneker (2000, p.42)의 서의 내용을 인용하면 다음과 같음.

   “많은 나라에서 언어 권리들이 실종되었기 때문에 농아동들은 여 히 학교수업

에 근할 수 있는 방법이 없으며, 일반  교육수 은 낮고, 더 높은 수 의 교

육은 제공받지 못한다. 따라서 사회생활, 미디어, 정책 등의 참여는 더 어렵다. 

~( 략) 이에 통역이 반드시 제공되어야 한다. 사회 이고 정치  분야에서, 농



한국 수화 발  기본 계획 수립 연구

- 16 -

과 련된 문제들은 일반 으로 장애의 역에 련지어 다룬다. 그러나 이것

은 요한 언어  질문인 수화언어의 지 와 권리를 무시하는 것이다.”

○ Reagan(2010)은 언어정책을 지 계획(status planning), 자료계획(corpus planning), 습

득계획(acquisition planning), 태도계획(attitude planning)으로 분류하 음.

   - 지 계획은 한 언어 공동체 내에서 특정한 언어를 결정하기 한 정부 는 

제도에 한 노력과 계됨. 를 들어, 학교에서 사용해야 하는 언어가 무엇

인지를 결정하는 것과 표지에 한 결정 등 한 나라의 공식  언어의 확인이 

지 계획에 해당됨.

   - 자료계획은 상계획의 결과라고 종종 이야기함. 이것은 한 언어 공동체 내

에서 사용하는 언어들의 표 화, 정교화, 순화에 한 노력과 계됨. 지 계

획이 언어외 인 것(문화, 인구, 경제 등)과 련된다면, 자료계획은 목표단어

의 언어  특성에 을 두는 언어 본질과 련됨.

   - 습득계획은 많은 언어 사용자에게 이 맞춰지는데, Spolsky(2004, p46, 재인

용)는 습득계획이 언어교육정책과 련된다고 하 음.

     를 들어, 학교에서 교수 매체는 무엇인가? 학생들이 공부해야할 부가 인 

언어는 무엇인가? 어떻게 가르칠 것인가? 새로운 언어를 가르치는 목 은 무

엇인가? 등

   - 태도 계획(Attitude Planning)은 특정 언어를 향한 개인 는 집단의 태도 변화

에 한 노력과 련됨. 태도는 Reagan(2010)이 언어계획 활동에 첨가하 는

데, 자연스러운 상황이나 의도된 상황에서 요한 역할을 하기 때문임.

○ 수화는 농아동들의 언어  잠재력과 인지  잠재력을 하게 발달시킬 수 있

는 단일 언어로 작용하기 때문에 수화 언어에 해 완 한 권리가 보장되어야 

함(Trovato, 2013).

   - 건청아동의 경우 제1언어습득이 제2언어습득에 정 인 향을 주는 것처럼

(Cummins, 1979; Krashen, 1982), 수화(ASL)의 견고한 습득은 어 학습에 향

을 (Mayberry, Lock & Kazmi, 2002).
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○ 한국수화사용자의 권리문제에 심을 가지고, 한국수화언어정책과 계획을 구체

으로 마련하는 것이 필요함.

○ 이와 련하여 문화체육 부와 국립국어원은 2000년 이래로 언어 소외계층의 

언어권 보장  언어 복지 실 을 하여 한국 수화 연구  보 을 지원하는 

사업을 펼쳐옴.

○ 한국수화사 은 2005년에 이 발간되었고, 2007년에 개정 이 발간되었으나, 

연령층  지역범 를 고려한 재개정이 요구됨(김아 , 2013).

○ 기존 한국어-수화 사 의 문제 은 한국어 단어에 응하는 수화 단어만을 규

정하고 있고, 지역마다 계층마다 서로 다른 수화의 다양성을 반 하고 있지 않

으며, 수화사용농인이 이해할 수 있을 정도의 정보가 충분하게 담겨 있지 않고, 

다양한 수화 사용 공동체의 참여가 부족했음(윤 룡 등, 2008).

○ 독일의 경우, 함부르크의 ‘수화와 농인의 의사소통 연구소’에서 만든 수화 문 

용어 사 은 실증  자료에 근거하여 독일어 한 단어에 해 수화 하나를 보여

주는 것이 아니라, 다양한 수화 기호들을 보여 (홍성은, 2013).

○ 수화언어에 한 극 인 홍보를 통하여 농사회와 청인사회가 자연스럽게 어

우러질 수 있는 소통의 기회를 마련하고 지속 으로 확장해 나가야 함.

○ 이에 단순히 교육과 의사소통 수 에서 환경개선이 아니라 문화 인 수 까지 

개선되어야 하며 다양한 홍보 략( , 교통 버스  지하철 고, TV를 통

한 수화 련 공익 고, 온라인 고, 홈페이지 제작 등)이 요구됨.

○ 요약하면, 청인들의 수화 지 에 한 인식은 과거에 비해 정 이나 제1언어

로서 수화의 상을 갖추기 해서는 무엇보다 수화도 하나의 언어라는 인식

개선이 시 함. 이를 해 한국수화언어정책이 수립되어야 하며, 다양한 홍보 
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략이 필요함.

2. 농인과 수화 환경

○ 수화통역센터에서 제공되는 수화통역서비스는 상당히 많음. 즉 청각장애인이 

요청한 수화통역 요청건수는 연평균 4,401회로 나타났으며, 실제 수화통역 제

공건수는 연평균 2,642회로 나타남. 상기 이 요청한 수화통역 요청건수는 

연평균 256회로, 제공건수는 연평균 143회로 나타남(한국장애인개발원, 2012).

○ 그런데 지역별 수화통역서비스의 편차가 크며, 재 수화통역 서비스 달에 

있어서 청각장애인의 경우, 자신이 선호하는 수화통역사를 지속 으로 동할 

수 없는 , 수화통역서비스의 질, 해당지역이 아닌 경우 서비스를 제공받을 

수 없는 (한국장애인개발원, 2012), 자신의 수화통역이 제공되는 순서를 기다

려야 하는 (권재일 등, 2009) 등에 한 불편을 호소함.

○ 특히 문수화통역의 수요는 증가하나 수화통역사의 문성이 부족하며(한국장

애인개발원, 2012), 재 수화통역의 수 이 농인들의 기 수 에 미치지 못함

(김연신, 이 우, 2013). 이에 문수화통역과 련된 해결방안으로 수화통역사

의 체계  양성 시스템 구축이 요구됨(권재일 등, 2009; 김연신 등 2013; 한국

장애인개발원, 2012). 

○ 재 국내에서 시행되고 있는 수화통역사 자격증 제도는 단일 종류의 자격증으

로 문 통역 역이나 통역 수 을 확인할 수 없는 실정임. 한 농인들의 수

화통역 수요는 많지만 실제 수화통역사들이 제공하는 수화통역의 질이 낮은 것

으로 보고됨(한국장애인개발원, 2012). 이에 농인들이 보다 질 높은 수화통역서

비스를 받기 해 수화 능력 평가 제도의 필요성 제기됨.

○ 따라서 문 인 수화통역사의 양성을 해 재 한국수화능력시험 제도가 정

비되어야 하고 이와 련된 기  연구가 선행되어야 하며, 수화기본법을 바탕
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으로 한국수화교원자격제도 련 법규(시행령, 시행규칙 등)가 마련되어야 함. 

○ 요약하면, 농인들이 수화통역서비스를 상당히 많이 받고 있으나, 문 인 수화

통역서비스의 제공이 원활하지 못함. 이에 따른 수화통역사 제도의 개선과 수

화능력 시험 제도 마련이 필요함.

3. 농인과 수화교육

○ 농 유아가 수화를 습득해 나가는 환경은 열악한 실정임. 농아동의 90%가 청인 

부모 에서 태어나므로 부모로부터 언어를 자연스럽게 습득하지 못하며, 농자

녀와 청인 부모간의 의사소통의 곤란은 농자녀의 정서  교감과 사회성 발달에 

어려움을 갖게 함. 즉 농자녀를 둔 청인부모의 수화교육이 필요하나, 재 이들

이 수화교육을 받을 수 있는 체계가 마련되어 있지 않음.

   - 농 유아가 농정체감을 가진 문화의 주체자로 성장하기 해서는 발달 기에 

가족들 간 자연 수화 의사소통이 진되어야 하고, 이 언어교육이 목되어

야하며, 유치원부터 학에 이르기까지의 교육기간 내내 양질의 통역 서비스

를 릴 수 있는 권리가 확보되어야 함(Pribanikj & Milkkovkj, 2009).

○ 이에 농아동을 한 이 언어교육 방법 등 효과 인 언어교육에 한 다양한 

정보를 제공하는 것이 요하며 아부터 체계 인 이 언어교육을 받을 수 

있는 체계를 마련해야 함.

○ 한 우리나라에서는 농으로 진단을 받은 후 보청기나 인공와우 시술 외에 다

른 선택에 한 정보가 무한 상태임. 이에 농자녀의 양육  수화에 한 다

양한 정보제공이 요구됨.

○ 수화의 효과성을 주제로 다룬 선행연구들이 수행되어 왔음. 

   - 태어날 때부터 수화에 노출되는 환경에서 수화를 익힌 농인은 사춘기 이후

에 수화를 배운 농인보다 언어 기억과제 수행력이 더 높았음(Pribanikj & 



한국 수화 발  기본 계획 수립 연구

- 20 -

Milkkovkj, 2009).

   - 농부모가 그들의 농자녀와 수화로 의사소통하면서 양육한 사례를 생후 3년 

에 걸쳐 종단 조사한 결과, 농무모-농자녀 간 상호작용 시 부모는 아동 심수

화(child-directed signing)를 직 으로 활용하여 언어지식과 문화지식을 지도하

는 것으로 나타났고, 자녀는 건청 래와 유사하게 발달하는 것으로 나타났음

(Bailes. Erting, Erting & Thumann-Prezioso, 2009). 즉 일 부터 농유아에게 수화

로 언어 자원과 인지 자원을 제공하여 자연 수화 환경에 몰입할 수 있는 환

경이 제공되어야 함. 

   - 인공와우를 시술받은 농아동을 상으로 음성산출-단어와 수화 처리 간 계

성을 조사한 결과, 두 언어모듈 간 정  상 이 나타났고, 음성을 수화로 지

원하는 것이 음성단어처리에 미치는 효과를 살펴본 결과에서 일부 상아동

은 수화와 음성단어를 동시에 지각하는 것이 음성단어 지각이나 학습에 부정

으로 작용하지 않았음(Giezen, Baker & Escudero, 2014). 즉 수화 의사소통이 

인공와우를 시술받은 모든 농아동의 음성언어 발달에 부정 인 향을 미치

는 것은 아님.

○ 따라서 농 가족에게는 일반 인 발달 정보뿐만 아니라 청력손상과 련된 모든 

정보에 해 근할 수 있는 권리가 보장되어야 하며 농아동  농성인과 어울

릴 수 있는 기회가 제공되어야 할 것임. 이를 해 인공와우에 한 정보뿐만 

아니라 수화의 효과성을 주제로 다룬 선행연구들을 종합하여 수화와 련된 정

보도 동시에 알려 주어야 할 것임.

○ 외국의 경우, 농자녀를 둔 부모를 한 다양한 정보를 제공하고 있음.

   - 미국에서는 ‘Mom and Dad, Your Deaf Child is OK!’ DVD와 같은 청각장애자

녀를 둔 부모들을 해 상자료  책자를 제작하고, 정보를 지원하고 있음.

○ 농아동을 한 이 언어교육 방법 등 효과 인 언어교육에 한 다양한 정보를 

제공하는 것도 요함.

   - 농 유아를 상으로 그들이 제1언어에 능숙할 때 제2언어로 더 효과 인 
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이가 나타난다는 것에 한 성공사례를 제공하는 것이 필요함.

   - 를 들어, 덴마크 Kastelsvej 농학교에서 이루어진 성공 인 이 언어교육에 

한 최종 보고서에 의하면, 2차 언어인 덴마크어의 지도에서 수화를 덴마크

어 지도에 필요한 의사소통을 해 사용하 음. 즉 알지 못하는 덴마크어 단

어와 표 , 문법  계에 한 설명, 과제의 지시 등에서 수화를 사용하 음

(최성희 역).

   - 농인 55명의 이  언어능력을 조사한 결과, ASL능력과 어기술 간 정  

계성이 확인되었음(Freel, Clark, Anderson,Gilbert, Musyoka, & Hauser, 2011).

   - 31명의 농인 수화자를 상으로 ASL 구문능력과 담화이해 수 을 조사한 결

과, 수화와 문자노출 간 상호 계성이 입증됨(Chamberlain & Mayberry, 2008). 

즉 능숙한 농인 독자들이 그 지 못한 농인 독자보다 수화구문능력 수 과 

담화이해 수 이 더 높았음.

○ 재 농학교에서는 농학생을 한 체계 인 수화교육이  이루어지고 있지 

않음. 농학교는 일반학교와 동일한 공통 교육과정을 용하면서 청각장애의 특

성을 고려하여 역별 내용 체계에서 언어 련 과목인 국어와 어교과에서

만 부분 으로 수정하여 운 하고 있는 상황임.

○ 농학교 교사들의 수화 능력이 교과지도를 할 만큼 충분하지 않으며, 농학교 교

사에게 요구되는 지식과 기술은 농학생의 특성 이해와 수화능력이었음(김경진 

등, 2013).

○ 농학교 교사와 농학생 간의 원활한 의사소통의 어려움으로 인해 농학생들이 교

육과정에 완 히 근하지 못하는 경우가 많음. 이에 농학생들은 수화도 매우 

부분 으로 하게 되거나 왜곡된 형태로 하게 되어 1차 언어라고 할 수 있

는 수화언어 습득에 어려움을 갖게 됨. 한 교사와 학생간의 의사소통의 어려

움과 교육과정에 제 로 근하지 못함으로 인해 농학생들은 문해능력과 학업 

성취가 낮음.
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○ 따라서 농학교에서는 농학생을 한 체계 인 수화교육이 필요하며, 수화와 

련된 문제 해결방안으로 교사의 수화능력향상, 실에 맞는 교육과정 개발과 

보 을 강조함(권재일, 2009).

○ 농성인들도 직장생활 는 사회생활에서 의사소통 문제로 어려움을 겪고 있음. 

부분의 농인은 수화를 할 수는 있지만 수화에 한 이해가 제약 이었는데 

부분의 농인들은 수화를 배우는 것이 한국어 습득에 도움이 된다고 인식하

음(권재일 등, 2009). 이에 농성인들을 한 체계 인 수화교육체계도 마련되어

야 함.

○ 요약하면, 농인들의 언어생활을 하여 수화능력의 향상이 요구되는데, 이를 

해 농 유아기부터 농성인까지 수화교육체계를 마련하는 것이 필요함.

4. 수화 연구

○ 수화연구를 효율 으로 할 수 있는 방법과 체계에 한 연구가 선행되어야 하

며 수화연구는 단기연구보다 장기연구들이 많을 수 있으므로 국가  학 등 

재정지원과 련된 연구도 선행되어야 함. 이에 수어연구소(가칭)를 세워 수어

연구 원회를 구성하고 을 만들어 조직 네트워크를 형성하여 운 하여야 함.

○ 다양한 언어학분야의 연구 주제들은 주로 유럽과 미국에 있는 여러 수화연구소

에서 주요한 연구주제로 다루어짐(홍성은, 2013).

   - 수화를 연구하는 기 은 열거한 것보다 많지만 세계 유수 수화언어학연구소

들을 나라별로 열거하면 다음과 같음: 독일(함부르크 학교 수화와 농인의 

의사소통 연구소), 국(유니버시티 칼리지 런던(UCL) 농 인지와 언어 연구소, 

맨체스터 학교), 네덜란드(네이메헌 라드바우드 학교, 암스테르담 학교, 

네이메헌 막스 랑크 심리 언어학 연구소), 오스트리아(클라겐푸르트 학교, 

그라츠 칼 란첸 학교), 스 스(바젤 수화 연구 센터), 랑스( 리 8 학교), 

스웨덴(스톡홀름 학교), 미국(워싱턴 갤러뎃 학교, 인디애나 퍼듀 학교, 
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코네티컷 학교, 뉴멕시코 학교, 텍사스오스틴 학교, 캘리포니아 샌디에

이고 주립 학교), 호주(매쿼리 학교), 이스라엘(하이  학교), 홍콩(홍콩 

문 학교), 라질(산타카타리나 학교)

   - 에 열거한 기 들은 수화의 구조를 분석할 때 기술  방법을 제공하며, 이 

기 들에서는 언어학자가 수화의 구조, 규칙, 패턴을 실제 사용자가 쓰는 

로 기술함. 한 다양한 방언과 변이형에서 볼 수 있는 언어의 다양성은 그 

자체로 기록함( , 독일 함부르크의 ‘수화와 농인의 의사소통연구소’에서 만

든 수화 문용어사 ).

○ 수화는 리 통용되는 문자체계가 없어서 농 사회의 규모가 작아지면 다음 세

로 수화를 하는 것이 힘들어지며, 수화에 한 연구는 구어 연구에 비해 

역사가 짧기 때문에, 수화 어휘와 수화의 문법화에 련된 문제들이 구체 으

로 해결되지 못한 상황임. 이에 수화코퍼스 구축을 통해 국가의 수화를 기록하

고 다음 세 의 농인과 청인들을 해 수화 자료를 장하는 것이 필요함(홍성

은, 2013).

   - 수화 코퍼스는 국 수화, 네덜란드 수화, 독일 수화, 스웨덴 수화, 아일랜드 

수화, 호주 수화, 미국 수화, 랑스 수화, 폴란드 수화, 스 스독일 수화, 뉴

질랜드 수화에서 찾아볼 수 있음. 유럽에서 코퍼스에 한 요구는 수화 언어

학자 간의 과학  토론과 동의 필요에서 증가하고 있는 추세임. 2009년에

는 수화 코퍼스의 개발과 이용에 한 지식을 수집하고 강화하기 한 목

으로 수화코퍼스네트워크(SLCN, A Sign Linguistics Corpora Network)가 설립되었

음.

○ 한국수화  련 연구는 1983년에 처음으로 1편이 발표되었으며, 그 후 2009

년 2월말까지 122편, 2009년 3월부터 2014년 2월까지 61편이 발표됨.

   - 122편 에는 석․박사학  논문이 72편, 학술지에 게재된 논문이 50편이었음. 

수화문법에 한 논문 23편(한국수화 단어의 구성 등에 한 연구, 한국 수화

의 비수지 신호에 한 연구, 한 식 수화 표 화 연구, 한국수화 문형 연구), 

수화습득과 그 효과에 한 연구 12편( 체의사소통 수단으로서의 수화 습
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득), 수화통신 등에 한 연구 47편, 수화와 련된 비교 연구 9편, 수화통역 

 련 연구 1편, 수화에 한 태도 연구 2편, 기타 수화 련 연구 9편이 

포함됨(한국청각장애교육 100년사 편찬 원회, 2009).

   - 61편 에는 석․박사학  논문이 28편, 학술지에 게재된 논문이 33편이었음. 

61편의 논문은 수화문법에 한 논문 15편, 수화습득과 그 효과에 한 연구 

15편, 수화통신 등에 한 연구 6편, 수화와 련된 비교 연구 12편, 수화통

역  련 연구 1편, 수화에 한 태도 연구 1편, 이  언어와 련된 연구 

3편, 기타 수화 련 연구 4편이 포함됨. 최근에는 수화의 언어학  측면과 

이  언어와 련된 주제에 해 많은 심을 가지고 있음.

○ 그러나 수화는 지역 , 계층 으로 다양하므로 한국수화의 원형  모습을 가지

고 있는 농인의 수화를 수집하고 축 해야 하는데 재 한국 수화에 한 언어

학  연구가 매우 부족한 상태임. 이에 수화 코퍼스 구축  한국 수화에 한 

언어학  연구가 필요함.

○ 홍성은(2013)은 수화 언어학의 최근 동향을 다음과 같이 제시함.

   - 수화 언어학에는 아직 연구되지 않은 역이 많으나 최근 다양한 주제를 다

룬 수화 연구가 많이 이루어짐.

   - 미국이나 유럽, 호주의 기 수화 연구들은 소  분류사나 일치동사 등 형태

론  주제에 한 기술이 많았음.

   - 최근 ‘수화 연구의 이론  이슈(Theoretical Issues in Sign Language Research, 

TISLR)’라는 국제 학술 회에서에는 사회 언어학, 운율학, 비수지 신호, 심리 

언어학, 토착 수화와 이  언어에 한 연구가 이루어짐.

      ․사회 언어학자들은 수화의 변이를 연구 분석함(Schembri & Johnston, 2013): 

국 수화(BSL) 연구(Fenlon, et al., 2013), 미국 수화(ASL)연구(McCaskill, et 

al., 2001).

      ․시각 언어인 수화의 운율 체계는 구어의 운율 요소인 강세(prominence 

cues)나 억양(intonation)(Wilbur, 2000; Sandler, 2012)과 유사한 자질들을 연구

됨.
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      ․비수지 기호 분야에서는 시선 추  기술(eye tracking technology)이 수화에

서 시선과 의 움직임을 연구하는데 향을 끼치고 있음(cf. Thompson, 

Emmorey & Kluender, 2009).

      ․심리 언어학에서는 fMRI와 같은 기술의 사용이 수화 정보 처리 과정에 새

로운 통찰력을 제공함(Newman et al., 2010).

      ․많은 수화 언어학자들은  세계 곳곳의 토착 수화를 기록함: 알리푸르

(Alipur) 수화(Sibaji 2012), 이스라엘 내 알제리 유태인 수화(Lanesman & 

Meir, 2012), 카타 콜록(Kata Kolok, 인도네시아 발리 수화(de Vos, 2012)

      ․이  언어에 한 최근 연구에서는 코드 블랜딩(code-blending)이 문어

(written language)의 인지에 주는 향뿐만 아니라 이  언어 구사의 발달

에 주는 향에 해서도 논의함(Morford et al., 2011).

○ 요약하면, 한국수화  련 연구는 1983년에 처음으로 1편이 발표되었으며, 그 

후 2009년 2월말까지 122편, 2009년 3월부터 2014년 2월까지 61편이 발표됨. 최

근에는 수화의 언어학  측면과 이  언어와 련된 주제에 해 많은 심을 

가지고 있음. 수화코퍼스 구축을 통한 수화언어학  연구기반을 조성하는 것이 

필요함.

5. 농인과 수화기반 정보 접근

○ 농인의 정보 근권이라는 것은 어떠한 정보에 근하든지 불편을 겪지 않는 

것임.

○ 언어기반이 부족하고, 청각정보의 수용이 제약 이며, 사 경험과 언어 는 사

지식과 언어 간의 연결이 원활하지 않아 읽기에 어려움이 있음(Moores, 1987; 

McAnally, Rose, Quigley, 1994).

○ 재 고속인터넷, 무선인터넷, 스마트폰 등 스마트 미디어 시 에 살고 있음. 

이에 장애인들은 PC기반의 정보 근은 좋아졌으나 역량과 활용 면에서 일반국
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민 비 낮은 수 임(한국정보화진흥원. 2013).

○ 농인들도 PC기반 정보 근이 원활해져서 인터넷을 통해 많은 정보를 하고 

있으며 범세계통신망(World Wide Web)의 화와 보편화에 한 요구가 증가

되고 있음. 그러나 농인들은 이러한 정보를 충분히 이해하는 데 어려움이 있음. 

즉 동 상에 자막만을 넣는다고 해서 농인들이 모든 정보를 이해하기 어려움.

   - 수화로 정보를 제공하기 해 SMILE, ShowSounds SigningWeb ATBG SignOn 

History of the Deaf 등과 같은 로젝트가 진행되어 왔으며( , Debevc, Kosec 

& Holzinger, 2011), 웹 페이지 인터페이스 장치의 일례로 signlinking이 개발되

었음( , Fels, Richards, & Lee, 2006). 한 수화로 정보를 제공하는 방식으로는 

수화해설자의 설명을 비디오로 보여주는 방법(Sign-language-videos with human 

interpreters) 는 아바타가 번역해 주는 방법(Avatar-based sign language 

translations)등이 활용되고 있음(Möbus, 2010). 이러한 정보 제공은 농 사용자들

이 웹을 통해 자료를 읽어낼 때 자료 내용을 이해하는데 유용할 것임.

   - 이에 농인들이 웹에서 제공되는 문자정보의 의미를 정확하게 이해하기 해

서는 그들의 제1언어인 수화로 제공해 주어야 함(Debevc, Kosec & Holzinger 

2011; Fels, Richards, & Lee, 2006; Möbus, 2010). 따라서 수화 해설 모듈을 개발

하여 농인들의 웹 근성을 증진시켜 주어야 하며, 다양한 자료들을 수화로 

번역하는 작업  수화동 상 자료 개발이 수반되어야함.

○ 특히 정보화 시 에 살고 있는 농인들이 일상생활, 교육, 고용, 사회 참여, 문화 

경험의 확장을 해 지식 정보 근이 요하다면 재 수화 상 도서가 상

( 유아부터 성인까지), 분야(요리, 요가, 음악, 미술, 응 처지 등) 등 수화기반 

콘텐츠가 개발되어야 함.

   - 미국 내쉬빌 도서 에는 농문화, 농정체성, 요리, 요가, 응 처지 등 생활에 

필수 인 도서  자료들을 수화로 번역하여 도서  DVD로 제공하고 있음

(www.library.nashville.org).

   - 한국 국립 장애인 도서 은 2007년 국립장애인도서 지원센터로 시작되어 

2012년 개정 도서 법의 시행과 더불어 설립됨(nlid.nl.go.kr). 2012년 재 수
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화 상 도서 169권을 보유하고 있음.

○ 더욱이 요한 것은 다양한 정보를 집 성 할 수 있고, 수화동 상자료들을 농

인들이 손쉽게 근할 수 있는 시스템을 마련하는 것이 필요함. 

   - 집단인터뷰 결과와 같이, 수화 련 서 이 회, 종교단체 는 개인(교

수, 연구자) 심으로 소량으로 출 되고, 시  서 이나 인터넷 서 에서 구

입할 수가 없어서 부분 개인 으로 수소문해서 구입해야 하므로 불편함을 

호소함.

   - 이에 수화기반 자료들이 국립장애인도서 과 같은 DB화 되는 것이 필요함. 

이를 해 수화 련 서  출  시 자출 도 동시 출 하는 것이 필요함.

   - 수화에 한 자료, 농인들이 국의 시도에 수화통역센터들이 있지만 종합

인 정보를 받는데 한계가 있음. 생활 반에 련된 정보를 한 곳에서 일

으로 제공한다면 농사회 련된 사람들 외에 다른 일반인들도 쉽게 근할 

수 있을 것임. 즉 하나의 홈페이지 안에 범주를 만들어 재 개발된 사이트

들을 링크해서 집 성하는 것이 필요함.

○ 한 에서 말했듯이 농인들도 인터넷을 통해 많은 정보를 하고 있음. 재 

농인을 한 정보 근 사업들은 정보화교육에 집 되어 있어 컴퓨터  인터넷 

활용능력은 매우 좋아졌음. 그러나 웹 근성이 낮은 것이 문제임.

   - 자막기반의 웹 콘텐츠들은 많으나 수화기반의 웹 콘텐츠들이 상당히 부족하

여 문해 능력이 낮은 농인들의 경우 충분한 정보를 받기 어려움.

   - 이에 수화기반의 웹 콘텐츠의 개발이 요구되며 한국 웹 콘텐츠 평가원에서 

웹 근성 수 을 구분하여 웹사이트를 평가하고 있는데, 농인들을 고려하여 

수화 기반 웹 근성이 강화되도록 평가지표의 개발이 요구됨. 

○ 한 수화는 리 통용되는 문자체계가 없어서 농 사회의 규모가 작아지면 다

음 세 로 수화를 하는 것이 힘들어짐. 수화 코퍼스 구축과 수화문자개발은 

이러한 문제를 완화시킬 수 있음.

   - 특히 코퍼스구축은 국가의 수화를 기록하고 다음 세 의 농인과 청인들을 
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해 수화 자료를 장하는 것에 도움이 되며, 코퍼스는 특정 언어의 말들을 

모아서 과학 으로 편집한 것(말뭉치)으로 존하는 수화의 다양한 변이들, 

지역 수화와 수화 방언의 지리  분포를 지도로 작성할 수 있음(홍성은, 

2013).

   - 농인의 문해 능력 향상을 한 한 방법으로 수화문자의 필요성이 강조되고 

있으며, 재 자연수화를 표상할 수 있는 문자 상징체계에 한 연구들이 발

표되고 있음(Flood, 2002). 수화문자란 수화의 쓰기 체계로 수화를 손모양, 동

작, 얼굴표정으로 나타내는 시각  상징으로(www.SignWriting.org), 재 한국 

수화는 자연수화를 표상할 수 있는 쓰기체계가 없으므로 수화문자 개발이 필

요함.

○ 요약하면, 정보화 시 에 살고 있는 농인들이 일상생활, 교육, 고용, 사회 참여, 

문화 경험의 확장을 해 정보 근이 매우 요함. 농인들은 정보의 홍수 시

에 살고 있으면서도 충분한 정보를 얻지 못하고 있음. 수화 기반 정보 근을 

통해 농인들이 보다 정보에서 소외되지 않도록 다양한 사업을 지원해 나아가야 

할 것임.
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Ⅲ. 한국 수화 환경 실태  요구

한국 수화 발  기본 계획을 수립하기 해 농당사자와 수화와 련된 문가들의 

의견을 수렴하기 해 문가 자문회의, 집단인터뷰, 공청회 등의 차를 거치게 

됨. 각 과정을 통해 얻어진 내용을 분석한 결과는 다음과 같음.

1. 전문가 자문회의

1) 연구 차

문가의 자문은 3회를 실시. 1회에는 연구의 방향과 집단인터뷰 참가자들의 

질문을 선정하기 해 실시되었으며, 2회는 공청회 후 의견 수렴과정을 거친 후 한

국 수화 발  기본 계획(안)의  추진 과제와 세부 과제에 한 의견을 수렴하기 

해 실시되었고, 3회는 보고서 작성 후 산  내용 심의를 해 수행되었음.

이 연구를 수행하기 하여 9명의 자문 원을 선정하 음. 1회 자문회의를 해 

선정된 6개 문항(세부문항포함 체13개)을 자문 원들에게 사 에 제공하여 충분히 

생각하고 올 수 있도록 한 후 서로의 의견을 나 는 시간을 가졌음. 2회와 3회 자문

회의는 내용이 많아 서면으로 의견을 받음.

2) 의견 결과 정리

문가 9명에게 개방형 질문을 통하여 답한 내용을 다음과 같이 정리함.

(1) 수화의 지 와 수화의 지  향상을 한 방법은?

부분의 문가들은 재 수화 지 가 높지 않다고 생각하고 있었음.

한국에서 수화의 지위는 낮다고 본다. 지금까지 수화는 언어로서 보다는 서비

스의 하나로서 인식되어왔다고 볼 수 있다.(건청 전문가 A, B)

우리나라에서 수화의 지위는 장애인차별금지법 등의 영향으로 예전에 비하여 

급속도로 그 위상이 높아졌지만, 앞으로 지금보다는 더 높아져야 한다고 생각한

다.(농 전문가)
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수어를 언어로 인정하지 않는 사회적 분위기와 단일민족으로 단일 언어를 사

용해 온 국가적 특성으로 인해 한국어 이외의 언어에 대한 수용성이 낮기 때문

에 수화 지위가 낮다.(농 전문가)

수화 지  향상을 해 문가들은 국가차원에서 수화를 공식 언어로 그 법  지

를 보장해주어야 하며, 구나 수화를 배울 수 있는 환경 조성  수화를 사용하

는 농인이 모든 생활 역에서 자유롭게 의사소통할 수 있는 수화 근 환경이 조성

되는 것이 필요하다고 강조함. 즉 농인의 정보 근성을 보장하기 해 다양한 서비

스가 제공되어야 함을 강조함.

수화의 지위 향상을 위해서는 농학교 교육에서 수화교육이 정상화되어야 하

고, 수화교재들이 개발되어야 할 것이다. 교육정책에서는 농인교사 배치 의무화, 

수화를 교육과정에 포함, 수화 교과용 도서 제작 및 보급, 교사와 학부모에 대

한 수화교육 프로그램 지원 등이 있어야 할 것이다.(건청 전문가)

수화를 하나의 언어로 인정하는 수어기본법을 제정하고, 다양한 방법으로 수

화를 보급하여 일반 사람들이 수화를 자연스럽고 보편적인 대상으로 인식하는 

사회적 분위기를 조성하는 것이 중요하다. 특히 청각장애인의 일상생활 모든 일

에서 수화통역이 당연히 즉시적으로 지원될 수 있도록 관공서, 은행, 대학병원, 

일정 규모 이상의 기업 등 사회 다방면에 수화통역사를 의무적으로 배치하도록 

하는 법규와 같은 국가적 지원이 요구된다.(농 전문가)

각 기관의 안내 멘트를 수화로 제공하고, 문자정보제공서비스 의무화해야 하

며, 관공서의 웹정보 서비스 실시를 확대 및 수화통역지원센터를 활성화시키는 

것이 필요하다.(건청 전문가)

현재 일반학교에 통합되어 있는 청각장애 학생들을 위해 수화통역 및 빠른 

워드작업이나 속기지원이 시급하다. 이를 위해 부모들의 인식개선이 선행되어야 

하며 특히 농인의 특성에 맞는 학습 교재를 제작하여 지원하는 것이 필요하다.

(농 전문가)



Ⅲ. 한국 수화 환경 실태  요구

- 33 -

(2) 농인들의 수화 사용 환경 구축과 환경 구축 방안은?

모든 문가들은 농인들을 한 수화 사용 환경이 잘 구축되어 있지 않음에 동의

하 고, 한국어 사용자가 주류화된 사회에서 농인의 언어인 수어가 배제되고 있음을 

강조하 음.

부모와 주요 정책입안자 및 전문가들의 농인에 대한 이해와 감수성이 거의 

없는 것이 주원인이라고 생각하며, 농인당사자들의 권리에 대한 적극적인 요구

가 매우 부족하고, 수어 관련 연구가 미비하여 환경구축이 되어 있지 못하다고 

생각한다. 특히 재활 중심의 패러다임으로 인한 수어사용에 대한 부정적인 인식

이 지배적인 것도 원인이 된다고 생각한다.(농 전문가)

수화환경은 농인들끼리 있을 때를 제외하고 그들이 세상으로 나오는 순간 수

화를 할 수 있는 대화자들이 많이 부족하기 때문에 수화사용 환경이 제대로 갖

추어져 있다고 말하기는 힘들 것 같습니다.(건청 전문가)

문가들은 농인들을 한 수화사용 환경 구축  개선을 해 정부나 국가 차원

에서 정보 근, 수화통역  문자통역 등 지원체계를 마련하는 것이 필요하며, 특히 

농인들의 문해교육 지원과 정책의 요성을 강조하 으며, 부모  사회 인식개선이 

시 함을 강조함.

수화사용 환경 구축을 위해 한국수어법 제정을 통한 실질적인 수어사용자에 

대한 지원, 수어 전문 연구기관과 교육기관 설립, 수어에 대한 인식개선, 수어 

교과목 신설, 수어 관련 연구 지원 및 중장기계획 수립, 전문 인력 양성, 의사소

통 접근성 센터 운영, 농인 교육 지원 센터 운영 등이 필요하다. 특히 수어를 

기반으로 제1언어를 습득하는 환경이 구축되어야 하며, 이를 기반으로 한국어 

문해교육이 실시되어야 할 것이다.(농 전문가)

일부 정책에서 수화에 대한 교육적 지원이나 수화통역센터 운영 지원, 수화통

역사의 국가공인 지원 등이 있기는 하지만, 수화에 대한 학부모의 부정적 인식, 

통합교육 환경에 따른 수화습득 시기가 늦어지는 점, 일반인의 수화에 대한 인
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식이 개선되지 못한 점, 수화가 국가의 언어로 인정이 되지 않고 있는 점 등을 

감안하면 앞으로 해야 할 일이 많다고 생각한다.(건청 전문가)

청각장애 자녀를 가진 부모들의 수화에 대한 거부감 역시 학생들이 수화를 

배우는데 방해요소가 된다. 전보다 자녀교육에 관심과 열정이 많은 부모들은 자

녀가 청각장애임에도 청각장애인이 아닌 일반인처럼 키우고 싶은 열망을 가지

고 자녀들이 구화만 쓰기를 바라고 수화를 쓰지 못하도록 하고 농인 집단 속에

서 키우기 보다는 일반학생과의 통합적 환경에서 교육시키려고 하는 분들이 많

다. 청각장애학생 스스로가 자신에게 맞는 언어를 선택하여 소통할 수 있는 권

리가 있는 것이지, 교사나 부모가 선택하여 강요할 수는 없는 일이다. 그러나 

현재 부모의 고집으로 인해 청각장애 학생들은 건청인처럼 자라나도록 끌려 나

가고 있는 경우가 많다. 수화가 대중화되고 일상적이 되어 그 위상이 높아진다

면 부모들의 인식도 변할 것이다. 수화의 대중화를 위한 보급 운동과 함께 청각

장애 자녀를 둔 건청인 부모의 인식개선을 위한 교육사업도 필요하다.(농전문

가)

앞으로 수화사용 환경이 개선된다고 하더라도 문자언어 중심의 사회가 몸짓

언어 중심으로 전환되기는 어려울 것이므로 농인들의 문해 교육은 필수불가결

하다. 특히 수화기본법을 계기로 수화와 농인에 대한 인식이 개선된다면 이를 

계기로 농인들의 사회 진출도 확

대될 수 있을 것인데, 농인의 문해력이 그 원동력이 될 것이다. 따라서 ‘청

인-농인’ 모두에게 ‘수화능력-국어능력(문해능력)’은 동시에 강조되어야 한

다. 이를 위해 문해교육 기관 마련, 농인 맞춤형 교육 및 교재 편찬, 농인 문해

력 평가 시스템 구축 등의 지원 및 정책이 필요할 것이다.(건청 전문가)

(3) 일반인들의 수화인식과 이를 한 수화 인식 개선  보  방법은?

문가들은 일반인들의 수화인식이 수화지 와 련된다고 하 으며, 재 수화지

의 낮음이 수화인식의 낮음과 련이 깊다고 하 음. 즉 문가들은 재 일반인

들의 수화인식이 매우 낮다고 하 음. 이에 이를 한 수화 인식 개선이 필요하며, 

수화에 한 극 인 홍보를 통하여 농사회와 청인사회가 자연스럽게 어우러질 수 

있는 소통의 기회가 확장되어야 함. 를 들어 한 날을 활용하여 소통의 맥락에서 
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수화언어 이슈화하여 홍보, 신문기고 활용, 만화  동 상 제작보 , 교과서, 공익

고, 국립국어원 사이트  지식채  등의 매체 활용 등을 제안하 음.

일반인들은 수화를 미화하거나 비하하는 경향이 강하다.(농 전문가)

수화인식은 수화의 지위 향상과 그 궤를 같이 한다. 지속적인 홍보를 통해 인

식 개선이 이루어지고 나서야 수화의 보급이 가능할 것이다. 청인의 수화 인식 

개선을 위해서는 많은 장소에서 수화를 접할 수 있게 하는 것이 좋을 것 같다. 

중요 알림 내용의 경우 키워드 중심으로 수화 표현을 덧붙이거나, 공익 광고 등

에서 수화 사용을 늘리고, TV 드라마에서 수화를 사용하는 등장인물의 사회적 

지위를 높이는 등의 방법이 있겠다. 사람들의 인식 개선에 대중매체가 가장 큰 

역할을 하므로 대중매체를 통한 수화 노출이 중요하다.(건청 전문가)

특히 일반인들의 수화인식  농인의 수화인식개선을 해 구체 인 방안에 한 

연구가 필요함을 강조하 고, 부모교육을 실시하여 특히 조기 수화교육의 이득에 

해 알릴 필요가 있으며, 자연스럽게 수화언어에 노출될 수 있는 기회를 빈번하게 제

공할 필요가 있음.

사람의 인식에 영향을 주는 것은 교육이고 시기적으로 어린 시기에 접한 보

고 듣고 배운 내용들이 가장 자연스럽게 그 사람의 인식과 사고방식을 결정해 

준다. 일반인들에게 수화가 더 이상 신기한 관심거리나 특별한 대상이 아닌 일

반적이고 일상적인 대상으로 인식되게 하기 위해서는 어릴 적부터 수화를 자연

스럽게 접할 수 있는 기회를 제공하는 것이 필요하다. 유치원, 초등학교의 교육

과정 안에 수화관련 내용을 넣어서 교육하는 기회를 제공한다면 아직 편견이 

형성되지 않은 백지 상태의 어린 아이들은 수화를 신기하다든가 이상하다든가 

특별하다는 의식 없이 자연스럽고 일상적인 대상으로 스펀지처럼 빨아들이지 

않을까?(농 전문가)

문가들은 일반인들의 수화에 한 인식 개선을 해서는 정부나 국가  차원의 

지원도 요구된다고 하 음.
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일반인들의 수화인식을 개선하기 위해서는 농문화에 대한 이해와 수화교육을 

하나의 과정으로 넣어 보급시키려는 노력이 필요하다. 농인을 바라보는 시각은 

청인의 경우는 <청인 중심>으로 생각하는 것이 거의 대다수이다. ~(중략) 청인

문화와 농인문화 모두를 존중하고, 두 문화의 장단점을 있는 그대로 인정하며, 

청인사회(농인사회)에 대한 배타적 감정 없이 청인(농인)과 어울리는 이중문화

를 지향하는 사고를 길러야 한다. 그렇다고 농인문화와 청인문화의 차이점을 있

는 그대로 고집하며 평행선을 그어 나가기만 하기보다는 문화 차이의 정도를 

줄여나가 함께 어우러지는 사회를 만드는 노력이 양방향에서 이루어져야 한다.

(농 전문가)

국민에게 수화교육을 활성화하기 위한 교육프로그램을 학교교육뿐만 아니라 

평생교육 프로그램에 포함시키고, 공무원 시험 등에 제2외국어의 하나로서도 

채택하는 것도 고려해보면 좋을 것 같다. 또한 농인들의 정체성 확립을 위해 농

사회의 문화예술의 독자성을 인정하는 정책이 필요하다.(건청 전문가)

농예술 활성화를 위한 정부나 국가 차원의 정책이나 지원이 필요하다. 첫째, 

문화관광부의 장애인 예술 활동 진흥을 위한 재정을 예산 확보가 필요하다. 가

장 우선적이고 현실적인 것은 장애예술가에 대한 경제적 지원이다. 일반 예술인

도 경제적 어려움을 겪고 있지만 청각장애 예술인의 경우는 더 큰 어려움을 겪

고 있다. 둘째, 법률과 제도를 정비하여 농인들이 자유롭게 예술 활동을 할 수 

있게 해야 한다. 셋째, 문화예술진흥법에 예술적 능력을 구비한 장애인도 일반

인처럼 문화예술강사로 활동할 수 있는 제도적 근거를 마련해야 한다. 문화예술

강사를 꼭 일반인만 할 수 있는 것은 아니다. 장애인 중에 예술적 능력을 갖춘 

사람이라면 충분히 가능할 것이다.(농 전문가)

(4) 수화 연구를 한 국가 차원의 정책  지원은?

문가들은 재 수화연구가 매우 부족하다는 것에 동의하 으며, 수화언어에 

한 연구가 신뢰롭고 타당하게 수행되기 해서는 다양한 학문 역(언어, 국어, 일반

교육, 농교육 등)을 융합시켜 연구할 수 있는 환경 조성이 필요하다고 하 음.
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수화의 언어적 측면에 대한 연구에 특히 많은 부분을 지원할 필요가 있다고 

생각된다. 현재 국내에서 수화에 대한 연구는 특수교육이나 사회 복지적 측면에

서 이루어진 것이 대부분이어서 언어적 차원의 수화 연구는 매우 부족한 상황

이다. 수화연구를 통해 수화의 특성을 규명함과 동시에 음성 국어와의 공통점과 

차이점을 정리하면 자연스럽게 농인의 소통 능력 향상이 이루어지리라 생각된

다.(건청 전문가)

한 수화의 보 , 교육, 연구, 정책 기능을 지원할 수 있는 수화연구소를 설립함

과 동시에 농언어학자 양성이 필요함을 강조함.

정부 산하기관 한국수어연구소 설립이 필요하며, 민간 차원으로 이루어지는 

당사자 및 전문가들의 수어연구의 지원이 필요하다. 위원회 구성은 한국수어에 

대한 전문적인 이해화 식견이 있는 농인 당사자 및 전문가, 관계기관 전문가 등

으로 구성하는 것이 필요하다.(농 전문가)

수화연구소는 앞으로 꼭 필요한 기관이라고 생각한다. 전 국민의 수화생활을 

위한 수화연구소가 필요할 것이다. 그 구성은 수화의 보급, 교육, 연구, 정책 기

능 지원 등 다양한 부분으로 나뉘어야 할 것이다. 수화 연구소는 수화를 특성화

하는 연구도 수행해야 하지만 다른 인접 학문 특히 언어학적 기반 아래 이루어

진 성과들을 활용하는 데에도 주력해야 한다. 따라서 언어 및 사회 관련 연구소

들도 쉽게 동참할 수 있도록 해야 한다.(건청 전문가)

수화 사용이 가능하고 언어학적 지식을 갖춘 연구자 양성이 필요하다. 기존에 

수화를 다뤄왔던 분야는 물론이고 인문학까지도 그 저변을 확대하여 수화 연구

자에 대한 장학제도를 마련하는 등 실질적인 지원을 통하여 수화 연구를 독려

할 필요가 있다.(건청 전문가)

수화를 가장 많이 사용하는 당사자인 농인들에게 연구할 수 있는 기회와 연

구자로 양성 받을 수 있는 기회를 제공하는 것이 필요하다.(건청 전문가)

전문성있는 농인들에게 우선 기회를 부여하면서 농인과 청인이 적정하게 어

울려 함께 하는 작업환경을 마련하는 것이 필요하다.(농 전문가)
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소수의견으로 자연수화를 심으로 수화어휘사  편찬, 통일을 비한 남북한 수

화 연구, 수화코퍼스 구축 등에 한 사업이 한국 수화 발  기본 계획안에 포함되

어야 함을 강조함.

중장기적인 계획으로 한국수어코퍼스 연구가 진행되어야 하며, 수어 기반 한

국 수어 대사전 편찬이 필요하다.(농 전문가)

자연수화를 중심으로 수화어휘사전 편찬, 남북한 수화 연구를 통해 통일을 대

비하여야 할 것이다.(건청 전문가)

(5) 수화 지  향상, 농인들의 수화습득  교육, 수화 인식 개선  보 을 한 

지원 이외 한국 수화 발  기본 계획에 포함시켜야 할 내용은?

문가들은 3가지 주제이외 한국 수화 발  기본 계획에 포함시켜야 할 내용으로 

농인들이 사회에서 개인의 능력을 발휘할 수 있는 장을 마련해  수 있는 장치들에 

한 연구와 청각장애 학생들이 어린 시 부터 인성, 생활, 학습 측면에서 포 인 

지원을 받을 수 있는 체계  제도에 한 연구의 필요성을 강조함.

(6) 가장 우선해서 수행해야 할 과제는?

부분의 문가들은 수화연구측면을 가장 우선해서 수행해야 할 과제로 생각하고 

있었으며, 다음으로 수화통역 지원의 확   의무화 방안 등 수화 환경 구축  지

원 과제 음.

2. 포커스 집단 인터뷰

1) 연구 차

포커스 집단 인터뷰는 농인 7명과 청인 8명을 상으로 세 차례에 걸쳐 실시되었

음. 자문회의에서 도출된 의견으로부터 개방형 질문을 제작하여, 인터뷰의 질문내용

으로 사용하 음. 인터뷰 질문은 수화 사용 환경, 수화의 인식 개선  보 , 수화연

구 활성화, 기타 역을 포함하여 총 네 가지 역으로 구성됨.
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2) 의견 결과 정리

개방형 질문으로부터 산출된 응답 내용을 네 가지 역별로 구분지어 다음과 같이 

정리함.

(1) 농아동  농학생을 한 수화교육 방안

가. 농아동  농학생을 한 수화교육 방안

교육과정에 수화 교과를 신설하고 농학교 필수과목으로 지정, 학년별 일정 시간 

이상 수화를 교육할 수 있도록 교육과정을 수정해야 함.

농아동 및 농학생을 위한 수화교육 방안은 우선 교육과정에 수화 교과를 신

설하고 농학교 필수과목으로 지정하여 학년별 일정 시간 이상 수화를 교육할 

수 있도록 교육과정을 수정해야 해야 합니다.(청인 H)

예를 들어서 서울 농학교에 입학하면 제일 먼저 유치원 교육을 시작할 때 언

어교육(구화교육)에 집중해요. 이 학생이 어느 정도 의사소통이 익숙하다면 일

반학교로 전학 보내는 경우가 많습니다. 일반학교에 입학해서 수업을 하고 같은 

또래의 아이들과 놀다 보면 한계가 오죠,......,지금 어린이집에서 교육하는 방법

이 많이 바뀌었다고 들었습니다. 이 기회를 이용해서 미국처럼 수화교육을 그 

안에 삽입시키는 것도 좋을 것 같습니다.(농인 B)

수화  수화통역학과 련 공을 이수한 농교사 배치가 필요함. 수화교육 담당

자는 자연언어 소유자이거나 기본 인 수어학 과정을 이수한 농인이어야 함.

수화구연가 교육(양성)과정을 수료한 수화 구연가를 배치해야 해요, 수화 및 

수화통역학과 관련 전공을 이수한 농인을 농학교의 교사로 배치할 수 있는 방

법도 모색되어야겠죠. 수화교육을 할 강사는 자연언어 소유자이거나 기본적인 

수어학 과정을 이수한 농인이어야 할 것입니다. 수화강사를 농학교에 파견하는 

것과 그에 따른 농학교내에서의 지위 보장에 관한 차후 논의가 필요해요. 예를 

들자면 수화 구연가는 보조교사의 직급으로, 관련 전공 이수 농인, 수어강사는 
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교사와 같은 직급 보장에 관한 방안이 필요하겠죠. 또한‘소리를 보는 사람들’

과 같은 대안학교를 적극적으로 지원할 수 있는 방안도 필요합니다.‘소보사’

는 훗날 수화교육에 있어 좋은 모델이 될 수 있거든요.(농인 E)

농아동 및 농학생의 수화능력 향상을 위해서는 농학교에 재직하고 있는 청인

교사들에게 강제적인 수화교육 필요도 필요하겠죠. 무엇보다 농교사 우선적 채

용하는 것이 급선무라고 봅니다.(농인 F)

‘수화교사’라고 표현된 부분이 농인이어야 합니다. 청인 중에서는 수화를 익

숙하게 잘 하는 사람이라고 생각할 수 있는데 그게 아니라 아주 어린 아이들을 

대상으로 해서 정말 제스처부터 사용해 가면서 수화를 표현해 줄 수 있는 농 

선생님이 계셔야 팀 티칭이 가능하죠,......,그 과정 안에서 유치부부터 초등, 중

등, 고등부까지 계속 이어져야 합니다. (청인 A)

농아동 및 농학생을 대상으로 수어교육을 실시한다는 것은 매우 중요한 일이

죠. 2Bi를 통한 수어교육을 실시할 수 있는 역량 있고 책임감 큰 농강사를 농

아동 및 농학생이 있는 장소에 파견하거나 농아인협회에서 농아동 및 농학생을 

위한 전문적인 수어교실이 있어야 해요. 또 농선배와의 만남을 통해서 멘토를 

형성하고 자연스레 수어로 정보를 공유할 수 있게 되어야죠. 또한 농아동 및 농

학생이 수어교육을 의무적으로 받을 수 있도록 제도 장치를 마련하여야 합니다. 

그리고 수어교육을 실시할 때 오로지 수어만을 가르치는 것이 아니라 수어를 

통해서 농정체성, 농역사, 농문화, 교양 그리고 인성교육이 함께 이루어져야 도

움이 된다고 생각해요.(농인 G)

특수학교의 기존 교사를 상으로 의무 수화 교육의 기회 제공해야 함.

특수학교의 기존교사는 강제적으로 수화를 배울 수 있는 기회를 제공하고, 청

각장애학교에 근무하는 교사는 순환근무에서 제외하는 방안 이 강구되어야 합

니다. 순환근무를 하더라도 청각장애학교에 자원하는 교사가 우선 배치되게 말

이죠.(청인 F)
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국 농학교에 교원 외 수화통역사 배치  농학교 교사의 수화능력 향상을 해 

지속 인 연수 제공이 필요함.

전국 농학교에 교원 외에 수화통역사를 1명 이상 배치하면 좋겠어요. 또 전

국 농학교 교사의 수화능력 향상을 위해 수화통역사반 수준의 연수를 지속적으

로 했으면 합니다. 전국 청각장애 특수학교 교사들을 대상 주기적인 수화도, 농

문화 연수도 제공되어야 하는데,......,최소 연 1회 이상 전문 수화통역사 이상의 

강사를 초빙한 수화 연수를 실시해야 한다고 봐요.(청인 H))

청각장애학생이 재학하고 있는 일반학교에 FM증폭기 장착과 필기통역, 수화통역

이 함께 제공할 수 있는 환경을 구축하는 것이 요함.

청각장애학생이 재학하고 있는 일반학교에 FM증폭기 장착과 필기통역, 수화

통역이 함께 제공할 수 있는 환경이 구축될 필요가 있어요. 수화기본법 제정 시 

병원과 학교(유치원)에서 동시에 청능훈련과 수화교육이 함께 공존할 수 있는 

시스템으로 정착되는 것도 필요해요. 특히 청각장애인들이 언어의 선택권(수화, 

구화 등)을 가질 수 있도록 인프라 구축은 매우 중요합니다.(청인 F)

병원  학교에서 동시에 청능훈련과 수화교육이 함께 공존할 수 있는 시스템 기

반을 구축할 필요가 있음.

수화교육환경을 어렸을 때부터 제공해서 어떻게 키우고, 수화를 한 아이의 언

어로 인정하고, 받아들이고, 부모가 이를 수용하지 않으면 아이들을 키우는 부

모의 입장에서는 하나의 언어고 인정되지 못합니다. 현재 부모입장에서는 일반

청인의 음성언어를 언어치료 중심으로 교육하고 있는데, 수화를 선택할 수 있는 

환경이 없어요. 수화를 언어발달의 중요한 요소로 생각하지 않기 때문에 문제가 

있는 것 같습니다.(청인 A)

인공와우수술을 하기 이전에 이점도 있지만, 그것에 대한 부작용, 후유증, 다

른 차선책으로 수화를 사용할 수 있는 부분에 대해서 이야기할 수 있는 여지를 
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농특수학교 교사도 참가해서 이야기를 같이 하는 거예요. 꼭 이 방법만 있는게 

아니라 다른 방법도 있다는 것을 얘기해 주는 겁니다. 이런 부분을 제도적으로 

확실하게 얘기할 필요가 있습니다.(청인 B)

의사말만 듣고 농인에 대한 기능을 인정하지 않더라고요. 그때 조금 답답했던 

기억이 있습니다. 처음에 아무 정보도 없이 인공와우 수술할 수 있다고 그 길만 

안내한다면 수화교육에 대한 정보는 없이 인공와우 쪽으로만 길러지고 나중에 

수술이후에 수화를 배우는 방법도 있었구나 뒤늦게 아는 경우도 있습니다. 처음

에 태어나서 청력검사 한 후에 처음 시작부터 2가지 방안을 제시하는 시스템이 

되어야 되지 않을까요? 인터넷에‘수화’라고 쳤을 때 농인, 청각장애인, 그런 

기본적인 데이터가 나와야 하지 않을까요?(농인 C)

조기교육을 할 땐 시청능훈련, 언어치료 같은 거 말고도 수화교육도 병행되어

야 해요. 왜냐하면 조기에 수화교육이 언어치료, 청능훈련에도 도움이 되니까, 

그러니까 인공와우 수술 후 법적으로 수화와 함께 언어치료를 받을 수 있도록 

조치하는 것이 필요하다고 봐요. 부모의 수화교육도 중요한데, 청각장애학생을 

둔 부모에 대한 수화 인식 교육이 많이 필요한 실정입니다.(청인 G)

이 언어교육과정을 운 하고 지원을 강화해야 함.

심적 환경이 필요한데요. 인식 부족 및 욕심으로 학생이 어릴수록 농학교 안

에서조차 수화를 사용하지 말라고 요구하는 부모들이 많습니다. 부모교육, 공익

광고 등으로 인식개선을 통해 학부모의 눈치를 보지 않고 수화를 사용할 수 있

으면 좋겠어요. 그리고 인적 환경도 바뀌어야죠. 농학교 교사의 인사교류 시 융

통성이 필요합니다. 수화가 언어인 만큼 익숙하게 사용하기까지는 많은 시간이 

필요하죠. 그런데 국공립 농학교 및 일부 사립 농학교에서는 수화가 익숙할 즘

에 인사교류가 있어, 수화가 익숙한 교사가 떠나고 수화를 모르는 교사가 발령

받아와 수화의 공백이 커요. 그만큼 피해를 보는 것은 학생이니까 일괄적인 인

사이동 대신 융통성 있는 인사 정책의 제도적 뒷받침 및 학교장의 권한이 주어

졌으면 해요.(청인 H)
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지금 농학교에서 구화학생들, 아니면 일반학교 특수반에 있는 아이들을 보면 

언어치료하는 방법을 보면 구화중심으로 교육을 하고 있어요. 그렇기 때문에 농

인들이 처음부터 구화교육을 하는 것보다, 수화교육을 먼저 시작하는 것이 수화

교육중심으로, 다시 말씀드리면 제가 말씀드리는 국어는 한국어 교육을 말하는 

건데요. 구화교육을 먼저 시키기보다 수화교육을 먼저 시키는게 좋을 것 같다고 

생각합니다.(농인 B)

일반아이를 낳으면 6개월 이후에 옹알이를 하잖아요. 그런데 농아동은 그런 

표시가 없으니까, 그렇다면 인지적으로 수화를,‘인지적 수화(=공간적 수화)’를 

노출시키는게 필요한데, 그런 프로그램이 없는 것 같습니다. 농인입장에서는 그

런 것을 습득하는 시기가 늦어지고, 그런 프로그램을 먼저 개발해서 일반아이들

과 뒤처지지 않게 동등하게 발달할 수 있지 않을까 생각합니다. 가능하다면 그

림, 사진을 보여 주고, 시각적으로 습득하게 하는 것입니다. 농인은 시각중심이

기 때문에. 한국사회는 청력 중심인데, 시각적으로 집중해서 물건, 콘텐츠가 많

이 노출되고, 이것을 통해서 뇌발달에 자극을 주는게 제일 중요한 시발점이 되

지 않을까 생각합니다.(농인 D)

나. 농성인을 한 수화교육  수화를 통한 한국어 교육 방안

문 강사와 교재, 교육과정 등이 없기 때문에 방법 인 지원체계를 마련하는 것

이 필요함.

기본적으로 200개의 지부가 있으니까 지부 중심으로 회원들이나 교육, 여러 

가지 도와줄 수 있어요. 그런데 방법을 잘 몰라요. 전문 강사도 없고, 교재도 없

고, 다 없기 때문에 못하고 있어요. 만약에 하드웨어적으로 그냥 기관을 세우기

보다는 뒤에서 지원할 수 있는 역할을 하는 지원기관이 세워 지는게 필요하다

고 생각이 돼요. 예를 들면 커리큘럼, 교재, 교수방법, 여러 가지 연구해서 발표

하고 양성하고 그런 걸 할 수 있어야 돼요. 뒤에서 지원하는 기관이 필요합니

다. 뒤에서 지원하는 기관이 세워 지면 그 곳을 중심으로 전문강사를 초빙해서 

교육훈련시키고, 연수, 연구하고 지원해서 책을 발간하고 지방에 있는 200개의 

지부들에게 지원해서 그것이 하나의 중심역할을 할 수 있는‘허브’역할이 필

요하다고 생각합니다. 파견도 하고,......(청인 A) 
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문화  수 으로 환하여 수화교육을 실시해야 함.

수화교육은 단순한 어학 차원이 아니라 문화적 수준으로 전환하여 접근하여

야 하고, 수화교육 대상자에 대한 충분한 고민과 논의가 필요합니다. 수화도 잘

하고 기본적인 한국어 능력이 있는 농인에게 한국수화로 한국어를 가르친다는 

것은 이해가 되지만, 수화를 전혀 구사하지 못하는 농 어르신에게 한국어를 가

르치는 것은 전혀 효과가 없어요, 제 생각에는,......., 차라리 그런 분들에게는 한

국수화와 그와 관련된 문화를 가르치는 것이 더 효과적일 것으로 생각됩니다. 

현재 많은 곳에서 한국수화와 한국어를 모르는 농 어르신들을 대상으로 국어교

육을 실시하고 있는데, 이는 제대로 된 교육이 될 수 없고, 단순한 흉내내기에 

불과하죠. 따라서 교육의 대상이 누구인지에 대한 고민이 필요합니다.(농인 E)

세 를 아우를 수 있는 수화교육이 필요함.

협회 차원에서 농성인을 위한 수화교육이 이루어져야합니다. 현재 수화 환경

은 과도기적인 성격을 뜁니다. 예를 들어 5․60대와 2․30대의 수화사용에 있어

서 단어뿐만 아니라 문법 등 차이가 확연하게 나타나고 있어요. 따라서 세대를 

아우를 수 있는 수화교육이 필요하고 수화와 한국어가 능통한 강사 배출이 필

요합니다. 이는 장기간 투자가 필요합니다.(청인 G)

수화와 한국어가 능통한 강사 배출되어야 하며, 농 성인을 가르치는 자는 수화교

육 상자에 한 충분한 고려가 요구됨.

지금 수화통역사 자격이 있어도 수화문제가 있는 것은 결국은 교육의 문제입

니다. 수화교육이 전국이 다 국어 가르치듯이, 단어만 가르치고, 수화에 대한 이

해, 농인에 대한 이해 없이 수화 중심으로 가고 있습니다. 손만 잘 움직이는 것 

중심으로 가기 때문에 수화교육의 방향이 완전히 뒤집어져야 한다고 생각합니

다. 실은 사회에서 농인강사가 한다고 하면 다 거부하죠. 그런데 현재 자격증은 

없습니다.(청인 C)
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재 서울의 경우 문해교육이 비 문 이고 체계 이지 못한 실정임. 이에 농아인

회 산하 각 지부에서 일 성 있고 알찬 한국어 교육이 이루어질 수 있도록 해야 

함.

서울에서는 25개중에서 문해교육반은 하는 곳이 3군데~4군데 정도 있어요. 

예를 들면 수화는 잘하는데 문해능력이 부족한 분들, 한국어 배우고 싶어서 농

성인들이 많이 오시고요. 한국어 공부하고 싶어 하는 사람이 많아요. 지부에서 

한국어 교육에 대한 홍보를 하게 된다면 아마 농어른들이 국어능력을 향상시키

기 위해서 올 분들이 많다고 생각합니다. 늦게 수화를 배우는 학생들이 많이 있

지요 결국은 어떻게 하면 좋겠습니까? 정말 어려운 일이에요. 그러니까 가능하

다면 농 성인들을 위한 교육, 예를 들어서 서울 농아인 협회를 보면 수화교육전

문원이 있잖아요. 이것은 좋은 사업이라고 생각합니다. 그런 것과 같이 교육원

을 만들어 두고 저 같이 수화 쓰는 사람들은 한국어능력이 부족한 사람들이 거

기 들어가서 교육받을 수 있게 해 주고, 수화는 못하고 한국어는 잘 하는 사람

들도 나름대로 교육을 받을 수 있고, 이런 교육원을 만들어 두면 기본적으로 좋

겠다는 생각입니다.(농인 B)

한국어 교육 로그램을 개발, 수정, 보완하여 양 , 질 으로 꾸 한 발 이 이어

지도록 해야 함.

수화통역사 보수교육처럼 며칠씩 워크샵 받고, 몇 년 하면 자격증을 따고, 그

렇게 하고 또 교재가 있으니까 가능한 것 같아요. 교재를 만들려면 연구가 있어

야 합니다.(청인 D)

현재에도 배움의 부족으로 문해 능력이 낮은 농인분이 계십니다. 농아인협회 

곳곳에서 농성인을 위한 문해교육이 이루어지고 있으나 비전문적이고 체계적이

지 못한 점이 많아요. 농아인협회 산하 각 지부에서 일관성 있고 알찬 한국어 

교육이 이루어질 수 있도록 신경을 써야 합니다. 교재, 일정, 계획 등. 한국어 

교육 프로그램을 개발하고 수정 및 보완하여 양적, 질적으로 꾸준한 발전을 거

듭하여야 할 겁니다. 이러한 한국어 교육을 통해 일상생활에서의 자신감을 심어
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주고 지식의 폭을 넓히어 일반 사회로 진출의 기반을 조성할 수 있을 겁니다.

(농인 G)

농성인을 한 평생교육 시스템 구축이 필요함.

수화교육을 하는 곳이 많아질 필요가 있어요, 젊은 농인과 연륜 있는 농인이 

한자리에 모여 교육할 수 있는 자리가 마련되었으면 합니다. 협회 차원에서 새

로 나온 수화 단어를 심의하여 공식적인 수화 단어로 인정할 수 있는 시스템 

필요하고,......(농인 F)

농인 평생 교육원이 제도적으로 자리 매김할 수 있도록 체제 정립이 필요합

니다. 농성인 중심으로 할 수 있는 교육기관 설립이요. 수화와 한국어 교육에 

대해 다문화 교육 시스템을 도입했으면 합니다.(청인 F)

우선 전국 농아인협회 및 복지관 중심으로 한 평생교육 프로그램을 활성화하

여 학점은행제 등의 인정을 받도록 해야 합니다.(청인 H)

수화 심의 교재를 개발하여 한국어 교육과 연계시켜 주어야 함.

수화 중심의 교재를 개발하여 한국어 교육과 연계하는 것이 좋아요. 농성인을 

위한 평생교육 시스템 구축도 하고, 농학교를 활용하여 농성인 교육을 할 수 있

도록 조치해야 해요, 예를 들어 현재 서울농학교에서 초등부를 졸업한 농성인자

들을 위한 중등부 교육 실시 중입니다.(농인 F)

다. 수화교원 양성 방안

자연 수화 사용자  수어학 과정 이수자에 한 항목을 수화교원의 자격 조건에 

추가해야 함. 수화 능력이 검증된 자가 학의 수화 강좌를 맡아야 함.

자연 언어로서의 수어를 가지고 있는 사람. 그리고 기본적인 수준의 수어학 

과정 이수를 한 사람이 필요합니다. 대학, 협회 어디서 진행을 하던지, 교수 및 

강사 자격에 대한 논의도 필요합니다. 전문성이 보장되어야 하는 대학에서의 교



Ⅲ. 한국 수화 환경 실태  요구

- 47 -

육은 어학 또는 관련 전공을 졸업한 자에게 자격을 부여하는 방법에 대해서도 

논의가 필요합니다.(농인 E)

장애영역 중심의 교사 양성 체제로 회귀되어야 합니다. 미국에서처럼 대학원 

수준에서 청각장애교사의 양성이 필요하겠죠. 대학의 수화 강사 섭외 시 수화 

능력이 검증된 자로 강사 섭외해야 합니다.(청인 G)

수화교원 양성기  선정, 교원 자격 부여 방법  수화 교육과정 개발에 한 논

의가 필요함.

전문교육 연계해서 발전하면 좋겠고, 다른 지방 곳곳에서는 거기마다 하나씩 

세운 다는 게 쉽지 않고,......,기본적으로 200개의 지부가 있으니까 지부 중심으

로 회원들이나 교육, 여러 가지 도와줄 수 있어요. 그런데 방법을 잘 몰라요. 전

문 강사도 없고, 교재도 없고, 다 없기 때문에 못하고 있어요.(청인 A)

전국적으로 대규모의 세미나, 지역별 소규모의 세미나 및 토론의 기회를 많이 

제공하여 유능한 수어교원을 양성하는 것이 중요합니다. 지금까지 수어교원 양

성 프로그램이 전혀 없었습니다. 강사에게나 수강생에게나 크나큰 피해로 돌아

오죠. 농아인협회 각 지부에서 수어교원 양성 교육 프로그램을 의무적으로 도입

하여 수어교원 양성 이수 및 자격을 받을 수 있도록 해야 합니다.(농인 G)

언제든 수화를 전문적으로 교육받을 수 있는 교육기관이 먼저 구축되어야 하

고, 언제 어디서든 수화를 교육받을 수 있는 인터넷 강의 시스템 이 마련되어야 

해요. 특수교사 양성 시 대학교 및 대학원 교육과정에 수화를 전공필수로 지정

하고 일정시간 이상 학점을 따게 하며 성적은 이수, 미이수로 처리하여 미이수 

시 졸업이 안 되는 걸로 해야 합니다. 그리고 수화통역사 자격증 보유자는 수화 

과목을 이수한 것으로 인정하는 방식으로요, 청인 H)

특수교육 관련학과에 수화 강좌를 6학점 정도 필수로 이수)하게 하는 것이 

좋다고 봅니다. 기초 강좌 3학점, 중급 강좌 3학점. 사립 청각장애학교 교사 선
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발 시 수화능력 시험을 필수로 채택하게 하는 계획도 필요합니다.(농인 F)

수화전문, 수화전문이라고 하는데, 수화행정과, 수화특수교육과, 수화연구

과, 수화미디어학과, 이렇게 세부적으로 학과가 생기면 더 좋지 않을 까요. 

(농인 D)

라. 수화통역사 제도 개선 방안

수화통역에 한 재정의와 문어를 반 한 통역이 필요함. 이를 해 ‘쓰기-읽기’로

도 통역이 확 될 수 있는 연구가 수행되어야 함.

수화통역에 대한 재정의가 필요합니다. 언어에는 음성언어만 있는 것이 아닙

니다. 따라서 문어 역시 언어인데, 그렇다면 통역의 범위가 어디까지인지에 대

한 논의가 필요합니다. 수화통역을‘수화-음성언어’에만 한정할 것이 아니라 

‘쓰기-읽기’로도 통역의 영역 확대가 모색되어야 해요. 농인들이 현재 읽기

-쓰기 통역이 필요한 분야에 취직해 있고, 또한 통역의 범위가 위와 같이 확

대된다면 농인의 의견이 글로 기록되어 많은 사람들이 볼 수 있게 됩니다.(농인 

E)

수화통역사의 수화통역과 음성통역의 수 을 공개하여 농인들이 알 수 있도록 하

는 제도를 만들어야 함.

수화통역사의 수화통역과 음성통역의 수준을 공개하여 농인들이 알 수 있도

록 하는 제도를 만들어야 합니다. 단순히 수화를 잘 한다고 해서 수화통역을 잘

하는 것과 동일할 수 없기 때문에 원텍스트와 수화통역 텍스트를 비교하여 수

화통역의 실력을 공개해야 합니다. 음성통역 역시 마찬가지 입니다. 이것은 농

인의 알 권리 보장을 의미합니다. 또한 수화통역사를 선택하는 농인의 선택권 

보장해야 합니다. 수화통역센터와 협회가 마구잡이로 수화통역사를 현장에 파견

하는 것이 아니라‘통역사 예약용 홈페이지’를 구축하여 농인들이 접속, 원하

는 통역사를 예약할 수 있는 시스템이 마련되어야 합니다. 이것은 농인의 선택

권 보장을 의미하고 투명성 역시 보장됩니다.(농인 E)
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수화통역사를 선택하는 농인의 선택권 보장되어야 함.

수어통역사의 실력 수준이 천차만별입니다. 수어통역사 제도 개선이 무척 시

급하다. 수어라는 것은 실력도 중요하지만 농인과의 만남 등 풍부한 경험은 정

말 필수입니다. 준수어통역사, 수어통역사로 구분하여 단계별로 자격을 주는 것

이 좋습니다. 준수어통역사의 경우 일상생활에서 일정 점수를 취득한 사람에게 

제공하고 수어통역사는 준수어통역사 자격을 취득하고 일정 경험을 쌓은 후 시

험에 참여하여 각 분야별로(학교, 병원, 법원 등) 일정 고른 점수를 받은 사람

에 한하여 제공하는 것이 좋습니다. 준수어통역사, 수어통역사의 보수 교육 및 

세미나를 열어 자질함양을 할 수 있도록 배려하여야 합니다.(농인 G)

수  높은 수요자 맞춤식 통역을 제공하기 해서 수화통역사의 등 화가 필요함.

수화통역사를 여럿 만나 봐도 다 말이 안통하고 다 틀리고 수화통역사 제도

가 조금 수정되어야 되지 않나 생각합니다. 지금은 자격증 따면 그게 끝이잖아

요. 자격증을 수화교육, 의료관련, 법률관련, 이런 식으로 세부적으로 해야 될 

것 같아요. 그런 것 없이 그냥 수화통역사 자격증 하나로 모든 통역을 맡기니까 

의사소통이 잘 안 되는 것 같아요.(농인 D)

수화통역사의 등급이 4단계로 나눠져 있는 미국처럼 실기시험의 단계 및 과

목을 다양화해서 통역사를 할 수 있으면 좋겠습니다. 지금 우리나라의 수화통역

사 실기시험은 3과목을 한꺼번에 봐야하는데 2과목을 잘해서 그 분야에서 충

분히 통역할 수 있어도, 1과목에서 과락하면 통역사 자격증 자체를 딸 수 없어

서 인력과 재능의 낭비가 된다고 생각합니다. 수화통역사도 등급을 나누어 더 

많은 사람이 쉽게 도전하고 도전한 후에는 차근차근 과정을 밟아 실력을 향상

할 수 있는 기회를 주었으면 해요. 농학교의 많은 교사들이 수화통역사 시험에 

아예 도전도 안하고 있는 현실을 생각하면 등급화를 하는 것이 더 합리적일 것

입니다.(청인 H)
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시험실시 방법과 환경조성이 개선되어야 하고 수화통역사 배치가 늘어나야함.

최소 연 2회 실시했으면 하고. 필기를 서울, 대전 2곳에서 치는 것처럼, 실기

도 서울, 대전 2곳 또는 더 여러 곳으로 나눠서 하루 종일 기다리는데 시간을 

낭비하지 않았으면 해요. 현재 실기시험 장소 예를 들어, ○○의 시설이 노후한 

것인지, 농아인협회에서 제작한 시험문제 동영상 파일의 음질이 나빠서인지, 소

리가 울려서 제대로 들리지 않았어요. 시험 시작 전 안내 화면과 음성이 나올 

때, 수험자들에게 적당한 볼륨 조절 시간을 주어야 소리를 제대로 들을 수 있는

데, 원천적으로 그런 시간이 없어서 소리의 울림이나 낮은 볼륨 때문에 힘들었

죠. 저는 수능시험 감독을 5년째 했는데, 수능시험 듣기평가에서는 볼륨을 조정

할 만한 시간적 여유가 있는데 수화통역시험에서는 그런 안내도 없고 여유도 

없었습니다.(청인 H)

병원, 관공서 등 수화통역사 배치가 필요하고, 공식 행사 시 수화통역사가 반

드시 배치되어야 합니다.(농인 F)

제도의 문화  세분화가 필요함.

미국처럼 등급제를 도입해서 명인통역사제도, 보건, 의료, 예술 등 전문영역별 

통역사 제도가 마련되어야 해요. 수화통역사 학력이 신장되어야 하고, 수화 전

문 교육 기관 지방에도 보급 확대되어야합니다. 이와 관련하여 수화통역사의 고

학력 필요하고 박사급 통역사 배출 장려되어야 합니다.(청인 G)

수화통역사 교육방법의 다변화가 필요하며 특히 보수교육에 을 두어야 함. 학

교뿐 아니라 장애인차별 지법에 하여 정부의 재정지원이 필요함.

대학교, 농아인협회, 복지관, 종교단체, 및 개인에 의해 실시되고 있는 수화통

역사 교육이 다 다르고 체계적이지 않은 것 같습니다. 예를 들어 제과제빵사 자

격증을 따거나 공무원 시험을 본다면 시중에는 수많은 학원과 인터넷 강좌들이 

있는데 반해, 수화교육기관은 드물고 수화통역사를 목표로 수화를 공부할 수 있
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는 인터넷 강좌도 없어요. 그나마 수화교육기관에서도 수화통역사 과정이 1년

에 1회 개설되고 있는 실정입니다. 기관에서 현실적으로 수화통역사반을 여러 

번 개설하기가 어렵다면, 전국농아인협회 및 복지관 차원에서 인터넷 강의를 만

들어 모든 사람들이 언제 어디서든 공부할 수 있는 여건을 조성해야 할 것입니

다. 보수교육 측면에서 보면 수화통역사 자격증 취득 후, 자격을 유지하기 위해

서 필수적인 보수교육이 주기적이지 않고, 잘 실시되지 않아서 정작 수화통역이 

필요한 농학교 교사들은 보수교육 시간을 맞출 수 없어, 많은 교사의 수화통역

사 자격이 정지된 상태입니다. 보수교육 규정을 수정하거나, 보수교육 자체를 

정비해야 합니다. 학교뿐 아니라 장애인차별금지법(이하‘장차법’으로 함)에 

따라 수화통역사가 꼭 필요한 경우가 많아졌지만, 개인이나 기관에서 수화통역

사를 고용 또는 일시적으로 이용하기 위한 재정이 부족하거나 없다. 장차법이 

제대로 실현 될 수 있도록 정부의 재정지원도 필요합니다.(청인 H)

(2) 수화의 인식 개선  보

가. 일반인을 한 수화교육 방안

․ ․고등학교 교육과정에 ‘수화’ 선택 과목 개설이 필요함.

초․중․고등학교 교육과정에‘수화’선택 과목 개설이 필요하고, 종업원 일정 

수 이상 기업에 복지 담당자 또는 관리직원의‘수화’연수가 의무화 될 필요가 

있습니다. 전국 평생교육기관에‘수화’,‘수화통역사반’개설 및 학점은행제, 

평생학습계좌제 등의 인정과목을 개설하는 것도 방법입니다.(청인 H)

양적인 보급의 일환으로 일반초등학교 교육과정 안에 수화가 들어갔으면 좋

겠습니다. 군부대에 기본소양 과목에도 수화가 들어갔으면 좋겠습니다.(청인 F)

기업에 복지 담당자 는 리직원의 ‘수화’ 연수가 의무화 되어야 함.

종업원 일정 수 이상 기업에 복지 담당자 또는 관리직원의‘수화’연수가 의

무화 될 필요가 있습니다.(청인 H)
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포털 사이트 사 에 수화사 이 추가되어야 함.

포털 사이트에서 단어 검색을 하면 국어사전, 영어사전, 독어사전, 중어사전, 

등 별의별 사전이 다 나오는데 수화사전은 국립국어원에 따로 되어 있어 나오

지 않아요. 포털사이트 사전검색에서 수화사전을 추가하여 청각장애인뿐만 아니

라, 모든 사람이 수화사전이 있다는 것을 알고, 수화를 쉽게 찾을 수 있도록 하

면 좋겠어요,.....,(청인 H)

국 평생교육기 에 ‘수화’, ‘수화통역사반’ 개설  학 은행제, 평생학습계좌제 

등의 인정 제도가 마련되어야 함.

대학 몇몇 곳에서 ‘연세한국어학당’ 이런 식으로 다른 나라에서 외국인이 

언어를 배우듯이, 10개 대학 정도만이라도 그런 어학당식으로 시작을 하면 좋

겠다고 생각합니다. 수화배우는 것과 연계가 되는데, 수화학원을 설립하는 것에 

대해서, 평생교육원도 있고, 수화학원도 있으면 좋을 것 같아요. 전문교육원 이

외에 다른 곳에 설립이 가능하다면, 수화와 관련된, 농인중에서도 전문수화어학

원처럼, 영어학원 늘어나는 것처럼 그렇게 전문수화어학원이 늘어날 수 있는 환

경도 만드는 게 중요할 것 같아요.(청인 A)

무엇보다 제일중요한 것은 일반학교에서 사범대학에 특수교육과가 있는데, 대

부분 대학의 교양과목에‘수화’를 가르치는 대학이 있다고 들었습니다. 그게 

좋은 것 같습니다.(농인 B)

전국 평생교육기관에‘수화’,‘수화통역사반’개설 및 학점은행제, 평생학습

계좌제 등의 인정과목을 개설하는 것도 방법입니다.(청인 H)

나. 수화 련 서   사  편찬 방안

재 개발된 문분야별사 의 경우 그 활용도가 낮음. 실제 으로 사용하고 있는 

단어들을 조사한 후 개정하는 것이 필요함.
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전문분야 별로 나와 있는 수화사전을 보면 의료, 법률, 너무 시시해요. 지금까

지 활용도가 0%입니다. 다들 아무도 안보고, 그것과 별개로 실제 활용할 수 있

는, 농인들이 법원을 다니거나 병원갔을 때 많이 쓰이는 단어들을 가지고 만들

면 좋겠어요. 지금 책을 펴 보면 활용할 만한 게 별로 없어요. 너무 시시해요. 

활용도가 낮을 뿐만 아니라 아무도 열어보지도 않고 쓰지도 않고 솔직히 아까

운 면이 있어요. 지금 많이 쓰고 있는 법률수화, 경찰수화, 병원수화를 이용해서 

책을 편찬하면 어떨까,......,수화사전이 있는 것은 좋은데 이게 만든지 8년? 10

년 가까이 됩니다. 그 책을 가지고 가끔 교육을 하는데 다시 해 달라고 질의가 

들어 온 게 너무 많아요. 사전과 달라요. 선생님이 하시는 것을 따를까요? 사전

을 따를까요? 물어보면 골치 아파요. 한국농아인 협회에서 권위를 갖고 있기 때

문에 그것도 말이 되지만 이렇게 써도 된다. 그렇게 하지 말고 확실히 어떻게 

합니까? 한국수화사전의 개정판이 다시 나와야 된다고 생각합니다.(농인 A)

주기 인 업데이트를 통한 수화사 의 어휘 확충, 숙어사 , 문장사  등으로의 확

장  어미 변형 형태 찾기 기능 보충이 요구됨.

수화사전의 주기적인 업데이트를 통한 어휘 확충이 필요하고, 현재 단어 중심

의 사전을 숙어사전, 문장사전 등으로 확장해야 하고 현재 단어 중심의 사전을 

숙어사전, 문장사전 등으로 확장해야 합니다. 수화 단어를 찾을 때 동사는 기본

형만 인식돼서 어휘력이 약한 농학생들은 사전을 충분히 활용할 수 없음. 찾기 

기능에 기본형뿐만 아니라 어미가 변형된 형태로도 찾을 수 있도록 기능 보충

해야 합니다. 예를 들어, 믿다, 믿는, 믿어, 믿지, 믿으니까 처럼. 현재 인터넷 한

국수화사전에 잘못된 것들이 있습니다. 동음이의어 같은 경우, 해설과 수화동영

상이 서로 바뀌어 있는데, 이를 신고할 수 있는 게시판 같은 것이 한국수화사전

에 있어서 바로바로 신고하고 고칠 수 있으면 좋겠어요.(청인 H)

수화 련 사  편찬 시, 다양한 표본층으로부터의 자료 수집, 수화 문가들에 

의한 체계 인 작업  이용자 편의를 고려한 수화 사  제공방법이 고려되어야 

함.
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수화 관련 서적이 협회, 종교단체 또는 개인(교수, 연구자) 중심으로 소량으

로 출판되다 보니, 시중 서점이나 인터넷 서점에서 구입할 수가 없어서 대부분 

개인적으로 알음알음으로 구입해야 하므로 불편해요. 수화 관련 서적 출판 시 

전자출판도 동시에 해야 합니다. 손쉽게 활용할 수 있는 e-book, app-book을 

활용하면 더 싸고 편리하게 이용할 수 있기 때문입니다. 각 시도별 전문가(수화

통역사 및 농학교 교사 대표 1인 이상)로 이루어진 전국 단위의 편찬위원회 구

성해서 전국적으로 다른 수화를 표준수화로 제정하고 개정해야 합니다. 수화통

역사와 교사가 함께 참여함으로써 실제로 사용되고 필요한 수화에 대한 함의가 

가능하기 때문입니다. 단 농학교 교사는 최소 수화통역사 과정을 이수한 자로 

규정할 필요가 있습니다. 농학교에서 사용하려고 만든‘언어’교과서는, 실제 

농학교에서 일반학교와 같은‘공통교육과정’을 사용하느라‘언어’교과서를 사

용할 수업시간도 없긴 하지만, 그‘언어’교과서를 만들고 심의할 때, 수화를 

잘 모르는 교사가 참여하였고, 수화통역 가능한 교사는 참여하지 않아서 국어 

능력은 있지만 수화 능력이 없는 교사가‘언어’교과서를 심의하게 되었다. 그

렇게 만들어진 언어 교과서는 현재 농학교에서 잘 사용하지 않고 있어요. (청인 

H)

 이상의 수화 련 서  편찬이 독려되어야 함.

기초 관련 서적만 많고 중급 단계의 책이 부족하므로 중급 이상의 수화관련 

서적 편찬이 독려되어야 할 것입니다. 특히 서적 출판을 통해 6-70대 농인들

이 사용하는 수화 보존이 필요합니다.(청인 G)

대중성 있는 교재 편찬이 필요하고, 중급 이상의 교재도 개발되어야 합니다. 

(청인 F)

상식, 농문화, 농역사, 농사회 련 서  편찬이 요구됨.

수어와 관련된 상식, 농문화, 농역사, 농사회 등 서적을 많이 편찬하는 것이 

중요합니다. 농아인협회 각 지부별로 수어 관련 서적을 편찬할 수 있도록 예산 
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지원이 있어야 하고 한국농아인협회에서 지침서로 활용할 수 있도록 수어 관련 

서적을 만들어야 합니다.(농인 G)

다. 수화능력시험 제도 마련 방안

교육용 수화에 을 둔 수화능력시험 도입, 수화 언어학에 근거한 수화능력시험 

 문제 제출자와 감독자 선정기  방안이 필요함.

수화능력시험 제도를 신설하는 방안도 있습니다. 수화통역사 등급화를 할 수 

없다면, 한국어능력시험처럼 수화능력시험 제도를 도입하는 것이 좋겠습니다. 

대학과 대학원에 수화통역과가 있다는 것은 수화통역사가 하나의 전문직종이라

는 뜻인데, 도가니 사건으로 농학교 교사에게 도중에 새로운 전문직종의 자격을 

취득하라고 요구하는 것은 양의사에게 한의사 자격을 따지 않으면 의사자격이 

없다고 비난하는 것과 같지 않을까 생각합니다. 농학교 교사로서 필요한 수화와 

전문 통역사로서 필요한 수화는 어느 정도 다릅니다. 국어능력시험처럼 수화능

력시험을 신설하여 급수를 획득하는 방법이 훨씬 더 실용적일 겁니다. 몇 급 이

상이면 수화통역사 자격을 주고 또 몇 급 이상이면 미국처럼 명인 수화통역사 

자격증을 주는 방법도 있겠죠.(청인 H)

현재의 수화통역사 시험 문제는 언어학에 근거한 측면이 전혀 없어요. 수화능

력을 측정하고자 하는 시험이면 언어학에 근거한 문제 출제가 더욱 중요하고, 

수화능력시험 문제 제출자와 감독자 선정 기준을 만들어야 합니다.(농인 E)

수화 능력 평가를 한 문항개발이 선행되어야 하며, 검증확인 작업을 거쳐 공시

으로 활용할 수 있도록 련 제도가 공고화되어야 함.

수화통역사 시험은 지금 토익시험, 토플시험처럼 점수식으로 자기의 점수를 

확인할 수 있는 시험방식을 만들어야 한다고 생각합니다. 등급식 말고, 영어토

익점수 몇이다 그러면 그 점수로 쓰이는 것처럼, 수화자격증이 있지만 그와 별

도로 객관적인 점수가 있어야 해요, 일본은 수화능력등급평가가 있는데 11개 

등급으로 나누어져 있어요. 처음에 지문자 아는 것은 11등급. 고급으로 올라가
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는데 시험보기 전까지는 인터넷으로 자기 능력을 평가할 수 있는 시스템이 돼 

있고, 그 이후에는 직접 시험 봐라. 이런 식입니다. 이런 방법도 괜찮을 것 같습

니다. 자신의 능력을 평가할 수 있는, 이론시험은 그대로 괜찮다고 생각하는데, 

실기시험일 때 시험문제수가 너무 제한적이에요. 이 평가라는 것을 개수를 늘이

고, 문제은행식으로 만들어서 평가하면 어느 정도는 그 부분이 개선하지 않을까 

생각합니다. 물론 직접 실기하는 것도 필요하지만, 토익식으로 내 수화가 1000

점 만점 중에 내 수화는 700점, 800점이다. 이렇게 만드는 게 필요할 것 같습

니다.(청인 E)

수화통역사 자격증 에서 문 이고 체계 인 통역 분야로 나눠질 필요가 있음.

현재 농통역사와 수어통역사로 운영되고 있어요. 농통역사의 경우 시험 제도

를 이론 및 실기 능력뿐만 아니라 전문 상담 능력을 평가할 수 있는 장치가 필

요하고 기존에 이론 및 실기로 이루어지고 있는 것을 보완 및 추가하여 전문상

담 능력을 평가하여 자격을 취득할 수 있는 제도를 마련하여야 합니다. 수어통

역사의 경우는 위에서 말한바와 같이 준수어통역사, 수어통역사로 수준별로 레

벨을 두어 자격을 취득할 수 있도록 운영하여야 합니다.(농인 G)

구나 응시할 수 있도록 수화능력시험 제도를 마련하여 수제로 연 2회 이상 

국에서 실시되어야 함. 다양한 련기 과 연계된 가산  부여장치 가 요구됨.

한자 능력 시험처럼 운영하는 방법을 고려하여 대중화로 확대하는 방안이 고

려되어야 합니다. 난이도도 높이고, 최소 년 2회 이상 시험 횟수를 늘렸으면 좋

겠습니다.(농인 F)

한국어능력시험 제도처럼, 수화능력시험 제도를 마련하여 보다 많은 사람이 

누구나 응시할 수 있도록 급수제로 실시하고, 한국어능력시험 보다 급수를 더 

다양화하여. 기초수화부터 통역사 수준까지 8~9급으로 하면 좋겠습니다. 한국

어능력시험처럼 전국에서 실시하고 연 2회 이상 실시하고, 복지관, 농아인협회, 

청각장애관련기관, 복지담당 공무원, 기업의 복지담당자, 등 다양한 관련기관과 



Ⅲ. 한국 수화 환경 실태  요구

- 57 -

연계하여 인정점 및 가산점을 부여하는 방안도 좋을 것 같습니다. 한국어능력시

험 제도처럼, 수화능력시험 제도를 마련하여 보다 많은 사람이 누구나 응시할 

수 있도록 전국에서 실시하고 연 2회 이상 실시되면 좋을 것 같은데,......, 급수

제로 실시하고, 보다 급수를 더 다양화하여. 기초수화부터 통역사 수준까지 

8~9급으로 하면 좋겠습니다. 복지관, 농아인협회, 청각장애관련기관, 복지담당 

공무원, 기업의 복지담당자, 등 다양한 관련기관과 연계하여 인정점 및 가산점

을 부여하는 방안도 좋을 것 같습니다.(청인 H)

라. 홍보 략 구축 방안

수화와 농문화 보존을 해서는 문화 인 수  측면에서 수화 환경이 개선되어야함.

단순히 교육과 의사소통 수준에서 환경개선이 아니라 문화적인 수준까지 개

선해야 합니다. 프랑스처럼 수화극장을 세우고 연극가를 양성하는 것도 있어요. 

수화방송 고정 채널을 운영하고, 수어와 관련된 좋은 콘텐츠를 제공한 블로거를 

정기적으로 선정하여 상을 주는 것과 같은 적극적인 지원으로 수화사용환경을 

개선할 수 있습니다. 블로거 선정은 농아인협회가 맡아서 진행하는 것도 좋습니

다. 다만, 협회 홈페이지에 올려야 하는 폐쇄 적인 시스템이 아니라 개인블로그

에 올리면 협회가 찾아서 선정하는 개방적인 시스템으로 가야합니다. 사인라이

팅(문화적요소)지원 및 농학교 확대가 필요합니다.(농인 E)

다양한 홍보 략이 제안됨. 즉 지하철 스크린 도어  TV 고, 교통 버스  

지하철 포스터 부착, 지하철역, 버스터미 , 기차역 등 늘 TV를 켜두는 공공장소에 

주기 인 홍보 동 상 방 , TV를 활용한 수화 련 공익 고, 온라인을 통한 고, 

신문 삽화를 활용 고, MOU 체결을 활용한 지속 인 고, 수화 련 방송콘텐츠 

제작 등이 필요함.

지하철에 스크린 도어, 지하철 안에도 TV 모니터 활용 광고 홍보로 하는 거 

말입니다.,......좋을 거 같은데,......(청인 A)

대중교통인 버스, 지하철에 포스터 붙여져 있잖아요. 예를 들면“사랑합니
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다.”와 같은 수화사진을 만들어서 붙이는 방법도 있고, 지자체에서 인터넷 방송

을 활용해서 수화에 대한 홍보를 하는 방법도 있어요,......,수화에 대한 홍보배너

가 들어갈 수도 있고, 그런 방법으로 활용해도 되고,......,구청에서 한 달에 한번 

씩 매달 신문 나가는 것 있잖아요. 거기서 수화에 대한 홍보를 하는 방법도 있

습니다.(농인 B)

TV보면‘바른말, 우리말’이런 식으로 3분 나오잖아요. 그런 것처럼 그걸 바

꿔서‘수화를 배웁시다.’이런 식으로 3분 영상을 만들어서...... 1인 1스마트폰 

시대니까 카카오톡이나 마이피플을 이용해서 이것을 사용하는 사람들이 2000

만명이니까 한번 터트리면 이게 무료니까 2천만명중에서 관심있는 사람이 100

만명이라도 괜찮잖아요. 얼마의 숫자가 관심을 가질지 모르겠지만 이런 홍보방

법도 좋을 것 같습니다.(농인 A)

요즘 신문 보면 재미있는 삽화들이 많아요. 영어로 한 것도 있고, 한문도 있

는데, 수화로 만든 삽화도 들어가면 농아인문화, 농아인에 대한 홍보가 되지 않

을까 생각합니다.(농인 D)

국가교육정보시스템, 나이스를 활용하여 전국 모든 초, 중, 고등학교에 월 1

회 이상 기초수화 단어 2정도를 안내하고, TV광고 중에서 최소 공익광고 시에

는 반드시 수화통역 화면을 포함하도록 합니다. 지하철역, 버스터미널, 기차역 

등 늘 TV를 켜두는 공공장소에 홍보 동영상을 주기적으로 방영하는 것도 방법

입니다.(청인 H)

교양강좌에 특활 부분에 교육과 연계해서 공문을 보내서 수화에 대한 홍보를 

해도 되고요. 아니면 서울시뿐만 아니라 구청에서 한 달에 한번 씩 매달 신문 

나가는 것 있잖아요. 거기서 수화에 대한 홍보를 하는 방법도 있습니다. 지금 

서울 농아인협회에서는 스포츠신문이랑 MOU 맺어서 그걸 활용해서 홍보하는 

방법도 있고 많이 있습니다.(농인 B)

TV보면‘바른말, 우리말’이런 식으로 3분 나오잖아요. 그런 것처럼 그걸 바
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꿔서‘수화를 배웁시다.’이런 식으로 3분 영상을 만들어서...... 1인 1스마트폰 

시대니까 카카오톡이나 마이피플을 이용해서 이것을 사용하는 사람들이 2000

만명이니까 한번 터트리면 이게 무료니까 2천만명중에서 관심있는 사람이 100

만명이라도 괜찮잖아요. 얼마의 숫자가 관심을 가질지 모르겠지만 이런 홍보방

법도 좋을 것 같습니다.(농인 A)

스마트폰 한국수화사전 무료 앱을 모든 통신사와 모든 기종에 다운받을 수 

있도록 해야 합니다. 수화관련 사이트의 통폐합 및 수화포털 사이트 구축를 구

축하는 방안도 마련되어야 합니다. 포털, 네이버, 다음, 유튜브, 등을 활용합니

다. 포털의 한 코너에 수화포털 사이트가 연결되거나 게시판이 들어가도록 하

고,......(청인 H)

청각장애종합정보센터(가칭) 같은 기  는 홈페이지가 필요함.

여러 홈페이지에 흩어져 있는 수화 자료들, 예를 들어, 농아인방송의 수화 관

련 뉴스 및 자료들, 국립국어원 제작 수화동화, 대구농아인협회 영상도서관 제

작 수화 자료들, 서울농학교 홈페이지, 청음회관, 농문화원, 유튜브, 등을 통합 

관리할 수 있는 포털을 구축해야 합니다. 아니면 다음의 카페 형식과 같은 기존

의 농아인방송을 독립적인 포털로 바꿨으면 합니다. 현재‘한국수화사전 앱’은 

아이폰(통신사 관계 없음)과 SK텔레콤의 T스토어(폰 종류 관계 없음)에서만 다

운받을 수 있습니다. 수화사전을 다운받기 위해서 본인은 기존의 스마트폰을 버

리고 통신사를 바꾸고 새 폰을 구입했는데. 하지만 대부분의 농학생과 농학교 

교사에게 단지 수화사전 앱을 다운받기 위해 폰이나 통신사를 바꾸라고 강요할 

수는 없다고 생각해요.. 무료 앱인 만큼, 모든 통신사와 모든 기종에서 다운 가

능하도록 조치해야 합니다.(청인 H)

실제 법을 만들어도 수화를 싫어하면 부정적인 생각이 강하게 있어서 바꿀 

수 없지만 수화가 유익하다는 것을 홍보할 수 있는 자료가 정리된 게 없어

요,......, 그래서 종합정보센터가 필요하다고 생각합니다....... 이것을 종합적으로 

정리하고, 홈페이지도 만들고, 우리 농사회 관련된 사람들 외에 다른 일반인이 
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쉽게 접근할 수 있는 뭔가 구축해 놔야겠다. 그래서‘종합정보센터’라는 이름

으로 꼭 농아인 협회가 할 필요는 없을 것 같고, 청각장애인에 대해서 종합정보

센터라는 이름으로 정부 시도에 두면 좋을 것 같아요.(청인 E)

인터넷방송, 뉴스, 이런 것을 하나 만들어서 이런 것을 다 총 망라한 농교육

이면 교육, 사회, 협회, 수화자격증 부분, 다 분류돼 있는데 이런 것을 다 망라

한 홈페이지가 없어요. 방송국이 필요할 것 같아요. 수화방송국, 이런 것을 다 

해 주는 수화방송국이 있어서 이런 게 시급하지 않나 생각합니다. 한국농아방송

국과 분리되어서 이것을 통해서 가면 유아체육, 요즘에 체육에 열광하잖아요. 

이런 것을 타고 가면 다 볼 수 있도록.(농인 C)

네, 그렇죠. 홈페이지를 만들어서 관련된 기관에 링크해서 만들면 될 것 같아

요. 카테고리에 따라서 인공와우수술, 수화교육, 아이부터 성인취업까지 다 관련

시켜 놓으면 다 관심 있게 볼 것 같아요.(청인 E)

마. 이외에 수화의 인식 개선  보 을 한 다른 방안

수화자 농인의 성공사례, 즉 형 인 롤 모델(role model)이 필요함.

단순하게 정보를 보게 한다고 해서 다가 아니라 설득싸움에서 반박할 수 있

는 자료도 나와 있지 않고,“수화 배워야 돼. 수화가 좋아.”이런 말을 할 수 있

는 근거자료가 설득력 있게 나와 있지 않아요.,......,한국에서는 그런 부분에서 롤 

모델이 없어요,......, 대부분 농인이 성공한 케이스는 구화로 성공한 케이스이기 

때문에 구화가 먹혀요. 부모들이 설득당할 수밖에 없고, 그게 안 되다가 나중에 

수화로 하세요. 그렇게 하니까 우리끼리 수화가 좋다고 해서 해결될 수 있는 부

분이 아니고, 설득할 수 있는 근거로 설명해야 합니다..... 수화도 성공하려면 수

화로 성공한 케이스를 만들어야 합니다.(청인 B)

(3) 수화 연구 활성화 방안

가. 수화연구를 한 기반 구축 방안

농인이 코퍼스 연구에 극 인 정보제공자로 참여하는 방안이 필요함.
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코퍼스 연구에 농인의 참여를 적극적으로 유도할 수 있는 방안이 논의되어야 

하고, 연구한 내용을 농사회와 지속적으로 교류할 수 있는 소통의 장이 마련되

어야 합니다. 한국수화학회 학술지 원고를 페이퍼만 인정하는 것이 아니라, 수

화영상으로도 등재할 수 있는 방안을 논의해야 합니다.(농인 E)

나. 수화연구 원회 구성  운  방안

국 단 의 편찬 원회 조직이 갖추어져야 함.

각 시도 대표위원으로 구성된 전국 단위의 수화연구 위원회가 구성되었으면 

합니다. 수화연구를 활성화시키기 위해서 듣기로, 한국수화를 이끄는 주류 집단

이 한국표준수화사전을 만들었다고 하는데 주류집단은 한글식(문법식)수화를 

주장하는 집단이라 실제 농인들이 사용하는 수화와는 거리가 있어서 엄청난 예

산을 들여 만든 한국수화사전을 농인들은 잘 사용하지 않고 있습니다. 그러므로 

수화연구에 있어 농인들이 반드시 참여하고 비중도 높여야 합니다. 수화연구 시 

연구회 본회 및 지역연구회를 활성화해서, 정기적인 연구회를 개최하고 그 성과

를 바로바로 한국수화사전(책, 인터넷, 앱)에 반영하여야 합니다. 수화연구 시 

각 종교별 이질화된 종교용어 또한 정리하는 작업도 필요합니다.(청인 H)

수화 연구 방법과 수화 연구 체계의 효율성 강화 연구  장기연구를 뒷받침할 수 

있는 국가  학 등 재정지원 방안 연구가 선행되어야 함.

결국 수화연구가 한국농아인협회, 아니면 대학만으로는 연구하기가 어려운 게 

사실이잖아요. 그렇기 때문에 덕분에 기억났는데 미국을 보면 대학 안에서 커리

큘럼 안에 과제 내주고 이런 게 굉장히 많아요. 그렇기 때문에 그것을 통해서 

수화연구가 발전될 수 있는 환경을 만드는 사례를 많이 봤어요.(청인 A)

○○대학교와 MOU를 체결해서 한국농아인협회안에 부설 수화연구소같은 것

을 세워서, 아니면 나사렛대나 한국복지대학교와 MOU를 맺어두고 집중적으로 

이것에 대한 연구하는 단체가 있어야 되지 않나 생각합니다. 가능하다면 수화통

역과가 있는 대학이랑 한국농아인협회가 연계해서, 아니면 국립국어원이 협회랑 
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연계해서 문화관광부와 위탁을 맺어서 하는 방법도 있고, 한국농아인 협회와 연

계해서 일반대학교와 연계해서 집중적으로 연구하는 시스템이 만들어 져야 되

지 않을까 생각합니다.(농인 B)

연구에 대한 자료가 없다고 했는데 지금 농에 관련된 연구수가 굉장히 부족

해요. 나중에 수화법이 만들어 지면 그런 분야에 연구지원을 할 수 있는 분야가 

있어야 되지 않을까요. 대학원 논문에 수화와 농에 관련된 연구를 한다면 지원

금을 준다든지, 좋은 연구는 뽑아서 장려금을 준다든지, 그 자료를 모아서 공식

적으로 발표해 주면 어떨까요. 실은 10년, 20년짜리 연구가 절실한데 1년짜리 

연구로는 도대체 만들 수가 없어요. 대형 연구과제도, 연구지원을 할 수 있는 

뭔가 만들어 주는 게 필요하다고 생각합니다.(청인 E)

수어연구소(가칭)를 세워 다양한 문 인력이 참여시켜 수어연구 원회 을 구성

하고 운 해야 함.

각 지역별로 수화연구소 설립이 필요합니다,......,수어연구소(가칭)를 세우는 

것이 시급합니다. 한국농아인협회 및 각 시도 협회 각 지부와 연결된 수어연구

소(가칭)를 통하여 수어연구를 위한 기반 구축을 마련하여야 하고, 수어연구 각 

파트별로 협회를 통한 전국적인 규모의 자료 수집을 하여 연구에 도움이 되어

야 합니다. 수어 관련 데이터 수집이 중요하다. 데이터 수집을 하여 수어 연구 

각 파트별로 자료를 정리하고 검토하여야 합니다. 한국농아인협회(이하 중앙회) 

및 각 시도 협회 산하 지부별로 수어연구 위원회를 구성하는 것이 중요합니다. 

중앙회에서 수어연구 위원회를 구성하고 각 시도 협회 및 지부에서도 수어연구 

위원회를 두어 체계적으로 인적 네트워크를 형성하여야 합니다.(농인 G)

너무 쉽게 수화연구 한다고 모여요. 모이지만 정말 정부 예산을 받으려면 그

만큼 경력, 권위 있는 이력, 조건이 필요합니다. 그냥 농인이라고 해서, 우리같

이 수화통역을 잘한다고 해서 인정해 주지 않습니다. 그 연구에 맞는 전문적인 

커리어가 필요한데,...... (청인 C)
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연구소 재원 발굴 등을 해 정책 으로 지원해 주여야 함.

협회 지부별 수어연구 위원회를 대표하는 사람, 수어연구자, 대학교수, 수어강

사 등, 유능하고 경험이 풍부한 농통역사, 수어통역사, 국어언어 전문가 등 다양

한 전문 인력으로 수어연구 위원회를 구성하는 것을 기본으로 해야 합니다,......, 

수어연구는 수어라는 또 다른 하나의 언어를 다루는 것이므로 신중해야 합니다. 

각 시도 대표에 농인, 농학교 교사, 수화통역사를 반드시 포함하고, 자문위원으

로 수화 관련 교수를 포함하고, 연구 위원의 활동을 위한 예산을 마련해야 합니

다.(청인 H)

다양한 로그램 운   수화 문 교육 기 의 지역  확 가 필요함.

수어연구소(가칭) 등과 같은 것을 세워 수어 연구 그리고 수어 연수, 수어 교

육, 수어 박물관, 수어 홍보 등 다양한 프로그램이 운영되어야 하고. 수어연구소

(가칭)를 세워 수어연구위원회를 구성하고 팀을 만들어 조직 네트워크를 형성

하여 운영하여야 합니다.(농인 G)

수화연구소 구성은 농인, 통역사, 학자, 교육자 등으로 꾸려져야합니다. 수도

권에는 현재 있는데, 경상권, 전라권, 강원권 등 크게 3-4군데라도 있어서 수화 

연구에 집중할 수 있으면 좋겠습니다. 연구소 재원 등을 마련할 수 있게 국가차

원에서 정책적으로 지원해 줄 필요가 있습니다. 청인 F)

3. 공청회

1) 연구 차

한국 수화 발  기본 계획(안)은 4개의 과제와 12개의 세부 추진과제를 계획하

여 2014년 1월 21일에 공청회를 수행하 음. 한국 수화 발  기본 계획(안)을 간략하

게 발표한 후 농 문가와 건청 문가의 토론 의견을 경청하 음. 종합토론에서 제

안된 의견들을 정리함.
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2) 의견 결과 정리

◯ 4   과제  수화 사용 환경의 정보 근과 수화코퍼스 구축 등은 농인의 

정보 근으로 분리하는 것이 함.

◯ 체 과제 재배열 필요함.

◯ 수화와 수어 등 용어를 정의하고, 재정리하는 것이 필요함.

◯「원활한 언어생활을 한 농인의 수화 능력 향상」

    - 인식개선 부분 강화 필요.

    - 농 유아 부모를 한 교육  지원 사업으로 변경.

    - 통합학생 고려를 해 지원 사업 필요.

    - 평생교육 시스템 도입을 하나의 범주로 하고, 농인의 한국어 교육지원으로 

하 로 재편성.

    - 부모교육이 매우 요함.

◯「수화 사용 환경 개선을 한 제도 마련  정비」

    - 수화 사용 환경이 아닌 수화 사용 환경으로 용어 변경.

    - 수화통역사 회를 한국농아인 회 산하에 두는 것 고려.

    - 수화통역 회의 윤리  통역의 문화 필요함.

    - 수화통역사 련 능력에 따른 처후 개선 문제 고려한 연구 필요함.

    - 인터넷 웹사이트 등 정보화 사업으로 변경.

    - 수화능력시험평가제도에 련된 기 연구항목 추가.

    - 하  내용들이 구체 으로 기술되는 것이 요구됨.

◯「수화 지  향상을 한 인식 개선 사업」

    - 수화  농문화 보존에서 수화 제외.

    - 농문화에 한 기본  정의가 필요하므로 기 연구요구  연구지원 사업 

강화.
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    - 농문화와 농정체성에 한 교육 강화 내용 첨가.

    - 문화 술공연 특성화 필요함. 특히 시와 이야기를 심으로. 

    - 수화홍보 사업의 구체화 필요하고, 술과 목시키는 것이 효과 일 것 같

음.

    - 수화사용자의 역량강화사업이 추가 되어 문화경험의 폭을 넓 주는 것이 필

요함.

◯「수화 연구 활성화를 한 기반구축사업 개」

    - 표 이라는 용어에 한 고민할 것. 즉 수화심의 원회 구성  운 이라고 

하면 좋을 것으로 상.

    - 수화코퍼스사업은 정보화 사업으로 변경.

    - 농당사자의 유능성 확보를 한 사업들이 마련되는 것이 필요함.

    - 농당사자들이 참여할 수 있는 수화연구사업이 필요함.
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Ⅵ. 한국 수화 환경 개선 방향

1. 수화 지위

□ 지 까지 수화는 언어로서 보다는 서비스의 하나로서 인식되어왔음.

   ▷ 청인들의 수화 지 에 한 인식을 개선하기 해서는 수화교육지원  홍

보사업이 필요함.

□ 문화체육 부와 국립국어원은 2000년 이래로 언어 소외계층의 언어권 보장 

 언어 복지 실 을 하여 한국 수화 연구  보 을 지원하는 사업을 펼쳐

옴. 그러나 연령층  지역범 를 고려한 재개정이 요구됨. 한 농인들의 고

등교육  문분야 진출 기회가 확 됨에 따라 문 역의 용어 사 이 요

구됨.

   ▷  개발된 한국수화 사 이 정비되어야 하고, 맞춤형 수화사 의 개발  

다양한 수화 련 서 이 필요함.

□ 특히 60 , 70  농인들이 사용하는 수화 자료가 부족함.

   ▷ 농문화  수화 보존을 해 농노인들의 언어를 수집하고 축 하는 작업이 

요구됨. 이를 한 산지원이 필수 임.

2. 농인과 수화환경

□ 농인들이 제공 받는 수화통역서비스의 빈도는 높지만, 질 인 측면에서 농인들

이 기 하는 것에 비해 통역의 문성이 불충분함.

   ▷ 재의 수화통역사 제도의 개선이 필요함.

□ 재 국내에서 시행되고 있는 수화통역사 자격증 제도는 단일 종류의 자격증으

로 문 통역 역이나 통역 수 을 확인할 수 없는 실정임.
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   ▷ 이에 농인들이 보다 질 높은 수화통역서비스를 받기 해 수화 능력 평가 

제도가 필요함.

3. 농인과 수화교육

□ 농자녀를 둔 청인부모의 수화교육이 필요하나, 재 이들이 수화교육을 받을 

수 있는 체계가 마련되어 있지 않음. 농 유아가 수화를 습득해 나가는 환경이 

매우 열악함.

   ▷ 아부터 체계 인 이 언어교육을 받을 수 있는 기반을 마련해야 함.

□ 재 농학교에서는 농학생을 한 수화교육이 체계 으로 이루어지지 않음. 농

학교 교사들의 수화 능력이 교과지도를 할 만큼 충분하지 않음. 이로 인해 농

학생들의 문해능력과 학업 성취에 향을  수 있음.

   ▷ 농학생을 한 체계 인 수화교육이 필요하며, 교사의 수화능력향상이 요구

됨.

□ 농성인들은 의사소통 문제로 인해 직장생활 는 사회생활에서 어려움을 겪고 

있고, 수화를 통한 한국어 교육에 한 요구가 높음. 한 부분의 농인은 수

화를 할 수는 있지만 수화를 이해하는데 제약 임.

   ▷ 농성인들을 한 수화교육  한국어 교육이 필요함.

4. 수화 연구

□ 수화연구를 효율 으로 할 수 있는 방법과 체계에 한 선행 연구가 부족함.

   ▷ 수어연구소(가칭)를 세워 수어연구 원회를 구성하고, 수화와 련된 다양한 

언어학분야의 연구를 수행하는 것이 필요함.

□ 한국수화  련 연구는 1983년에 처음으로 1편이 발표되었으며, 그 후 2009

년 2월말까지 122편, 2009년 3월부터 2014년 2월까지 61편이 발표됨. 최근에는 
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수화의 언어학  측면과 이 언어와 련된 주제에 해 많은 심을 가지고 

있음.

□ 한국사회에서는 한국어가 다수언어임. 소수언어와 문화는 소멸되기 쉬움. 소수

언어를 보호하는 것이 필요한데(Abdelilah-Bauer, Barbara, 2012), 한국 수화 한 

한국 사회에서는 소수언어이므로 소멸되기 쉬움.

   ▷ 이에 한국 수화를 보 하는 사업 지원되어야 함. 한 소수언어의 연구를 

해서는 소수 언어 당자사들의 참여가 무엇보다 요하므로 농당사자들이 

문성을 갖도록 하는 것이 필요함.

5. 농인과 수화 기반 정보접근

□ 수화는 지역 , 계층 으로 다양하므로 한국수화의 원형  모습을 가지고 있는 

농인의 수화를 수집하고 축 해야 하는데 재 한국 수화에 한 언어학  연

구가 매우 부족한 상태임. 수화 코퍼스는 국 수화, 네덜란드 수화, 독일 수

화, 스웨덴 수화, 아일랜드 수화, 호주 수화, 미국 수화, 랑스 수화, 폴란드 

수화, 스 스독일 수화, 뉴질랜드 수화에서 찾아볼 수 있음.

   ▷ 이에 수화 코퍼스 구축 사업 지원이 필요하며, 이를 근거로 한국 수화에 

한 언어학  연구가 필요함.

○ 정보화 시 에 살고 있는 농인들이 일상생활, 교육, 고용, 사회 참여, 문화 경험

의 확장을 해 지식 정보 근이 요하다면 재 수화 상 도서가 상( 유

아부터 성인까지), 분야(요리, 요가, 음악, 미술, 응 처지 등) 등 수화기반 콘텐

츠가 개발되어야 함.

○ 더욱이 요한 것은 다양한 정보를 집 성 할 수 있고, 수화동 상자료들을 농

인들이 손쉽게 근할 수 있는 시스템을 마련하는 것이 필요함.

   ▷ 이에 수화 상 도서 사업 지원, 수화 상 자료 DB화 사업지원, 수화정보

센터 설립 등을 통해 수화 정보 동 상 자료 구축 DB화가 필요함.
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○ 한 농인들도 인터넷을 통해 많은 정보를 하고 있음. 재 농인을 한 정

보 근 사업들은 정보화교육에 집 되어 있어 컴퓨터  인터넷 활용능력은 

매우 좋아졌음. 자막기반의 웹 콘텐츠들은 많으나 수화기반의 웹 콘텐츠들이 

상당히 부족하여 문해 능력이 낮은 농인들의 경우 충분한 정보를 받기 어려

움.

   ▷ 이에 수화기반의 웹 콘텐츠의 개발이 요구되며, 한국 웹 콘텐츠 평가원에서 

웹 근성 수 을 구분하여 웹사이트를 평가하고 있는데, 농인들을 고려하

여 수화 기반 웹 근성이 강화되도록 평가지표의 개발이 요구되며, 이를 

리할 수 있는 수화 웹 근성 센터의 설립이 필요함.

○ 수화는 리 통용되는 문자체계가 없어서 농 사회의 규모가 작아지면 다음 세

로 수화를 하는 것이 힘들어짐. 수화문자개발은 이러한 문제를 완화시킬 

수 있음.

○ 농인의 문해 능력 향상을 한 한 방법으로 수화문자의 필요성이 강조되고 있

으며, 재 자연수화를 표상할 수 있는 문자 상징체계에 한 연구들이 발표되

고 있음(Flood, 2002). 재 한국 수화는 자연수화를 표상할 수 있는 쓰기체계가 

없음.

   ▷ 이에 한국 수화를 기록할 수 있는 수화문자 개발과 보 이 필요함.
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Ⅴ. 한국 수화 발  기본 계획안

1. 이상과 추진 목표

<그림 1> 이상과 추진 목표
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2. 추진 조직 체계

<그림 2> 추진 조직 체계

3. 추진 과제 및 세부 과제

□ 수화 발 을 한 정책은 교육, 제도, 연구 세 분야로 나눔.

□ 한국 수화 발  기본 계획안은 5개  추진과제와 17개의 세부과제로 구성

함. 구체 인 내용을 간략하게 <표 Ⅴ-1>에 제시함. 각 세부과제는 황과 문제 , 

추진방향, 추진내용을 심으로 제시함.
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추진목표 세부과제 주요내용


원활한

언어생활을

한 농인의

수화 능력

향상

1-1 농유아를 한 수화교육

- 농 유아를 둔 부모에 한 다양한 정보 제공

- 농 유아를 한 농성인 모델  교사 견

- 농 유아를 한 체계 인 수화교육 사례 연구 추진

1-2 농학생을 한 수화교육

- 농학교 교육과정에 수화 교과 설치

- 농학교에 농인 수화교원 배치

- 농학생의 수화 능력 향상을 한 수화 교재 개발

- 농학교 교사의 수화 능력 향상을 한 연수지원

- 수화 의사소통을 통한 농학생들의 학습권의 신장

1-3 농성인을 한 수화교육 

 수화를 통한 한국어 

교육

- 도 청각장애 는 난청 성인을 한 수화교육 지원

- 평생교육 시스템을 도입한 농인의 한국어 교육 지원


수화 사용

환경 개선을

한 제도

마련

 정비

2-1 수화사용 실태 조사
- 다양한 수화 변이에 한 연구 실시

- 한국수화 사용 실태 조사 실시

2-2 수화능력 시험 

평가제도 마련

- 수화능력 시험 추진을 한 기  연구 실시

- 수화능력 시험 실시

2-3 수화교원양성 제도 

마련

- 수화교원 양성을 한 기 연구 실시

- 한국수화교원 양성  배치( 견)

2-4 수화통역의 질  

향상을 한 수화통역 

제도의 개선

- 수화통역 서비스 달 체계의 개선

- 수화통역사의 문성 확보 

- 수화통역사 자격의 세분화  수화


수화지

향상을 한

인식

개선 사업

3-1 청인을 한 수화교육 

지원

- 효과 인 수화교육을 한 교육과정  교재 개발

- 학교 교육과정  평생교육 시스템 안에서의 수화교육

3-2 수화 련 서   사  

편찬 사업 지원

- 표 한국수화 사 의 정비  보완

- 다양한 맞춤형 수화사  편찬

3-3 수화  농문화 보존 

 홍보 사업 지원

- 농문화  시 별 수화 자료 수집

- 수화와 농문화 보 을 한 홍보 확


수화연구

활성화를 한

기반 구축

사업 개

4-1 수화연구소 설립  

표  심의 원회 구성 

 운

- 한국수화 표 화 작업을 한 심의 원회 구성  운

- 수화 교육  연구 등 반 인 수화 련 사업을 장하는 

수화 연구소 설립  운

4-2 농인 수화 연구자 양성

- 한국수화 보존을 한 지원 사업 개

- 한국수화 사용자인 농인들의 수화 연구를 활성화하기 한 

지원 사업 개

4-3 수화연구 지원 사업 - 수화연구자들의 수화 연구를 한 지원 사업 개

 5-1 수화코퍼스 구축 사업 - 수화코퍼스 구축을 한 장기 로젝트 실시 

<표 Ⅴ-1> 한국 수화 발  기본 계획의 장기 추진 목표  세부과제
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수화를 통한

정보화

사업 개

5-2 수화 정보 동 상 자료 

구축 DB화

- 농인들의 일상생활에 필요한 생활 련 도서를 수화로 번역

한 동 상 도서 제작 사업 확

- 수화동 상 자료의 DB화 사업 

- 다양한 정보를 수화로 근할 수 있도록 제공하는 수화정보

센터 설립

5-3 수화 기반 웹 근성 

사업 개

- 수화를 통한 다양한 정보에 한 근성 확

- 수화 웹 근성 센터의 설립

5-4 수화문자 개발  보 - 한국수화를 기록할 수 있는 수화문자의 개발  보

1  원활한 언어생활을 한 농인의 수화 능력 향상

   [세부 과제]

     1-1 농유아를 한 수화교육

     1-2 농학생을 한 수화교육

     1-3 농성인을 한 수화교육  수화를 통한 한국어 교육

1-1  농유아를 한 수화교육

   [주요 내용]

     - 농 유아를 둔 부모에 한 다양한 정보 제공

     - 농 유아를 한 농성인 모델  교사 견

     - 농 유아를 한 체계 인 수화교육 사례 연구 추진

(1) 황과 문제

○ 농 유아의 열악한 언어습득 환경

   - 농아동의 90%가 청인 부모 에서 태어나므로 부모로부터 언어를 자연스럽

게 습득하지 못함.
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   - 청인 부모는 시각채 을 통해 의사소통하는 방법에 익숙하지 않고 농자녀는 

청각 채 을 통해 완 하게 언어에 근하기 어려움.

   - 농인이 가족구성원인 경우에 수화를 사용할 수 있는 가족 유무에 한 조사

결과(권재일 등, 2009), 총 응답자(1,183명)  47.3%가 가족구성원  수화를 

할 수 있는 가족이 없는 것으로 나타남. 게다가 수화를 사용할  아는 가족 

구성원이 있더라도 응답자 부분은 수화로 원활하게 소통할 수 은 아니었

음.

   - 이 게 농자녀와 청인 부모간의 의사소통의 곤란은 농자녀의 정서  교감과 

사회성 발달에 어려움을 갖게 하므로, 농자녀를 둔 청인부모의 수화교육이 

필요하나, 재 이들이 체계 으로 수화교육을 받을 수 있는 체계가 마련되

어 있지 않음.

○ 농자녀의 양육  수화에 한 다양한 정보제공 부재

   - 우리나라에서는 농으로 진단을 받은 후 보청기나 인공와우 시술 외에는 다른 

선택에 한 정보가 무한 상태임.

   - 특히 일반유아들의 부모들은 보육정보센터를 통해 부모들이 체계 이고 다양

한 정보를 받고 있으나 농 유아들의 부모들은 자녀 양육과 련된 정보를 

받을 수 있는 방법을 알 수 없어 힘들어 함. 

   - 한 농유아에게 수화를 가르치고자 하는 경우도 수화를 체계 으로 지도할 

수 있는 로그램이나 기 이 무한 상태임.

○ 외국의 경우, 농자녀를 둔 부모를 한 다양한 정보를 제공하고 있음.

   - 미국에서는 ‘Mom and Dad, Your Deaf Child is OK!’(1986)와 같은 청각장애자녀

를 둔 부모들을 해 상자료  책자를 제작하고, 정보를 지원하고 있음.

○ 농아동을 한 이 언어교육 방법 등 효과 인 언어교육에 한 다양한 정보를 

제공하는 것도 요함.

   - 농 유아를 상으로 그들이 제1언어에 능숙할 때 제2언어로 더 효과 인 

이가 나타난다는 것에 한 성공사례를 제공하는 것이 필요함.
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   - 를 들어, 덴마크 Kastelsvej 농학교에서 이루어진 성공 인 이 언어교육에 

한 최종 보고서에 의하면, 제2언어인 덴마크어의 지도에서 수화를 덴마크

어 지도에 필요한 의사소통을 해 사용하 음. 즉 알지 못하는 덴마크어 단

어와 표 , 문법  계에 한 설명, 과제의 지시 등에서 수화를 사용하 음

(Lewis, 1996).

   - 한 농 유아들의 언어능력을 향상시키기 해서는 수화교육이외에 제2언어

(국어)의 질 좋은 입력이 요구됨(Knoors & Marschark, 2012). 이에 취학  국어

교육이 체계 으로 제공되어야 함. 

   - 수화와 문자를 동시에 습득할 수 있는 동화책  교재개발이 권장됨(정운기, 

김병하, 2005).

○ 따라서 아부터 체계 인 이 언어교육을 받을 수 있는 체계를 마련해야 함.

   - 건청부모의 농자녀인 경우 농유아가 수화를 자신의 언어로 자연스럽게 내면

화시키기 해서는 수화로 의사소통을 할 수 있게 해야 하며, 그 게 하려면 

가족 특히 어머니부터 수화를 배워 사용할 수 있게 해야 함. 

   - 청각장애아동의 제1언어가 수화일 경우 부모와 자녀 간의 화가 잘 이루어 

지지 않음. 그런 청각장애 아동의 경우 가정보다 학교의 친구들과 화하기

를 더 선호함. 가정에서 의사소통이 잘 이루어지지 않기 때문임. 이런 가정을 

하여 국가에서는 최근 정부나 계기 에서 다문화가정을 지원하는 것처럼 

원하는 부모들의 가정에 교사를 견하여 수화를 지도할 수 있도록 지원체제

를 마련하여야 할 것임. 국립국어원에서 일반인들을 상으로 하여 찾아가는 

국어문화학교의 바른 국어생활을 운 하고 있는 것처럼 국내의 농인들에게 

바른 국어사용을 하여 수화와 한국어를 지도할 수 있도록 지원하여야 할 

것임.

○ 아부터 체계 인 이 언어교육을 받을 수 있는 체계를 마련해야 함.

   - 취학  국어교육이 체계 으로 제공되어야 함. 언어습득 시기를 고려할 때 

농인에게 국어 학습 기회를 조기에 제공하여야 함(윤석민, 2013). 

   - 재 도나 시에서 운 하고 있는 통합어린이집  거 어린이집을 선정하여 
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수화가 가능한 장애 담교사(농교사, 건청교사)를 배치하여 아부터 체계

인 교육을 받을 수 있게 하는 것이 요구됨.

(2) 추진 방향

○ 부모가 자녀의 청각장애를 진단 받음과 동시에 자녀의 양육  언어발달을 

한 다양한 정보를 제공할 수 있는 시스템 마련.

○ 농유아와 부모를 한 체계 인 수화교육 시스템을 마련하고 로그램을 제공

하므로 농유아의 언어 습득 환경 개선.

○ 농유아의 제1언어를 수화로 선택한 경우, 보육정보센터와의 연계를 통해 농유

아가 재원하고 있는 어린이집에 수화로 교육을 받을 수 있는 지원 체계 마련. 

○ 농유아의 제1언어인 수화를 통해 제2언어인 한국어를 습득할 수 있도록 지원하

는 이 언어교육 체계 마련  운  기  설립.

(3) 추진 내용

□ 농자녀를 둔 부모를 한 상담  의사소통 지원 서비스 마련(단기).

○ 보건복지부의 지원을 통해 청각장애(농)로 진단받은 유아의 부모를 한 ‘청

각장애(농) 자녀 양육을 한 지침서’ 제작  보 .

   - 다양한 의사소통방법 선택  언어교육에 한 문 정보 제공.

   - 이비인후과 병원  복지 을 통해 배포.

   - 앙  지역보육정보센터 등 자녀 양육 련 기 의 홈페이지를 통해 온라인

으로 제공.

□ 농유아  부모를 한 수화교육 지원(단기).

○ 보건복지부의 지원을 통해 ‘농 유아의 가족을 한 수화 교실’을 운 .

○ 보건복지부의 지원을 통해 ‘농 유아를 한 수화 교실’을 운 .
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□ 농유아가 재원하는 어린이집에 자격을 갖춘 농인 담교사 견( 단기).

○ 교육부의 지원을 통해 농인 보육교사 양성 체계 마련.

   - 한국복지 학 등 국립 학에 농인 보육교사 양성을 한 지원.

○ 보건복지부의 지원을 통해 농유아가 재원하는 어린이집에 농인 보육교사 견.

   - 농유아의 의사소통지원을 통해 교육 효과 높임.

   - 농유아의 수화  한국어 교육 지원을 통해 언어 발달을 지원함.

□ 농유아를 한 이 언어교육 시범 운 을 한 지원( 기).

○ 교육부  국립국어원의 지원을 통해 농유아를 한 이 언어교육 로젝트를 

실시함으로 성공사례를 개발함.

   - 수화연구소와 국립특수교육원이 연계하여 농유아를 한 이 언어교육 로

젝트 실시.

□ 농유아를 한 이 언어교육 기  설립(장기)

○ 교육부의 지원을 통해 농유아  아동을 한 이 언어교육 기  설립 운 .

1-2  농학생을 한 수화교육

   [주요 내용]

     - 농학교 교육과정에 수화 교과 설치

     - 농학교에 농인 수화교원 배치

     - 농학생의 수화 능력 향상을 한 수화 교재 개발

     - 농학교 교사의 수화 능력 향상을 한 연수 지원

     - 수화 의사소통을 통한 농학생들의 학습권 신장
 

(1) 황과 문제

○ 재 농학교에서는 농학생을 한 체계 인 수화교육이  이루어지고 있지 않음.
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   - 재 농학교에서는 일반학교와 동일한 공통 교육과정을 용하면서 청각장애

의 특성을 고려하여 역별 내용 체계에서 언어 련 과목인 국어와 어교

과에서만 부분 으로 수정하여 운 하고 있음.

   - 교육과정에서 수화와 련된 언 은 국어와 어 교과안에서의 부분 인 수

정을 통해 이루어지고 있는데, 를 들면 국어의 ‘듣기’는 ‘듣기․수화 읽

기․말 읽기’로 ‘말하기’는 ‘말․수화하기’로 수정하 음.

   - 그리하여 성취 기 에서 ‘서로 다른 소리의 구형과 수화의 구도를 구분한다.’ 

‘말․수화로 표 된 일상생활의 문장을 듣기․수화 읽기․말 읽기 하여 내용

을 악한다.’ ‘말․수화를 바르게 표 한다.’ 등 국어 교과 내에서 수화를 함

께 지도하는 식으로 되어 있음.

   - 이것은 어과 안에서 국어를 함께 지도하는 것과 같은 형식이므로 수화를 

하나의 언어로 인정하지 않음은 물론이고 수화를 체계 으로 지도할 수도 없

는 교육과정 형태임.

   - 따라서 농학교 교육과정에는 수화를 농인들의 제1언어로 인정함과 동시에 수

화가 하나의 교과목으로 설치되어야 함.

   - 한 농학생들의 효과 인 수화 교육을 한 교육과정  교재도 개발되어

야 함.

○ 이에 농학생들은 수화도 매우 부분 으로 하게 되거나 왜곡된 형태로 하게 

되어 1차 언어라고 할 수 있는 수화언어 습득에도 어려움을 갖게 됨.- 제1언어

인 수화에 노출되는 시기가 늦으며, 체계 으로 자연스럽게 수화를 할 기회

가 음.

   - 수화를 배우기 시작한 연령은 부분 5세에서 9세 사이 고, 그다음으로는 10

세에서 14세 시기 으며, 30  이후에 수화를 배우기 시작하는 경우도 있었

음. 한 수화를 배운 상으로는 ‘친구’가 가장 많았고, 그다음은 수화 수업

시간에 ‘선생님’, ‘부모’ 순이었음(권재일 등, 2009).

○ 농학교 교사들의 수화 능력이 교과지도를 할 만큼 충분하지 않음.

   - 농교육의 황과 활성화 방안 연구(2013)에 의하면 농학교 교사들의 수화 능
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력은 교사 자신들은 일상생활 속에서 의사소통이 가능한 정도(  정도의 수

)라고 답한 경우가 56.2%로 가장 많았음.

   - 그러나 동 연구에서 농인 당사자들은 농학교 교사들의 수화 능력이 아주 간

단한 의사소통이 가능한 정도(하)라고 답한 경우가 40.9%로 가장 많았음.

○ 농학교 교사와 농학생 간의 원활한 의사소통의 어려움으로 인해 농학생들이 교

육과정에 완 히 근하지 못함.

   - 청각장애학생들의 경우, 다른 건청학생들과는 다른 의사소통 방법과 청력 특

성 때문에 수업  교재 등에 한 정보 근에 큰 어려움이 있음.

   - 더욱이 유치원 단계부터 고등학교, 고등교육까지 정보 근권이 보장되지 않

은 교수․학습상황으로 인해 학교장면뿐만 아니라 취업을 비롯한 다양한 사

회장면에서의 능력 함양  발휘에 어려움이 가 됨.

   - 통합 환경에 있는 청각장애학생에게 다양한 의사소통 근방법이 활용된다하

더라도 말을 듣거나 이해함에 있어서 는 제시된 제재를 통해 정보를 수용

함에 있어서 여 히 제약 이며, 어 있지 않은 교육 과정(unwritten)은 교실

에서의 형식  교수 밖에서 일어나는 학습의 측면들과 련된 정보 달  

수용에 있어서도 제한 임(박 자, 1996; Fuchs, & Fuchs, 1994; Garrison, Long, 

Stinson, 1994; Gregory & Bishop, 1988; Kluwin & Stinson, 1993; Patrie, 1993; 

Stinson & Lang, 1994).

○ 이러한 교사와 학생간의 의사소통 어려움과 교육과정에 제 로 근하지 못함

으로 인해 농학생들은 문해능력과 학업 성취도가 낮음. 

   - 청각채 을 통해 정보 입수에 어려움이 있는 청각장애학생에게 있어서 문해

능력은 다른 학습의 요한 도구일 뿐 아니라, 정보를 얻고 다른 사람과 의

사소통을 하기 해서도 필수 임. 그러나 청각장애학생들은 지체된 언어발

달(Mayne, Yoshinaga-Itano, & Sedey, 2000; Mayne, Yoshinaga-Itano, Sedey, Carey, 

2000; Moeller, 2000; Volterra, Capirce, & Caselli, 2001), 제한 인 어휘와 구문능

력(Blamey, et al., 2001; Luckner & Handley, 2008; Marschark, et al., 2002; 

Musselman & Szanto, 1998; Paul, 2003), 낮은 읽기수 (박주열, 1989; 최 주, 
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1990; Allen, 1986; Center for Assessment and Demographic Studies, 1991; Karchmer, 

Milone, & Wolk, 1979; Lewis, 1996; Marschark & Harris, 1996; Moog & Geers, 

1985; Paul, 2001; Wauters, et al, 2008)으로 인해 학업성취에 어려움을 겪음. 

   - 농학교 교육의 문제 에 한 설문에서 부모, 교사, 농학생 모두 낮은 학업성

취와 낮은 문해능력이라고 응답하 음(김경진 등, 2013).

   - 특히 언어기반이 부족하고, 청각정보의 수용이 제약 이며, 사 경험과 언어 

는 사 지식과 언어 간의 연결이 원활하지 않기 때문에 읽기학습이 어려움

(Moores, 1987; McAnally, Rose, Quigley, 1994).

○ 이에 농학교 교사에게 요구되는 지식과 기술은 농학생의 특성 이해와 수화능력

이었음.

   - 농학교 교사들에게 요구되는 지식과 기술들이 무엇인지에 한 설문결과, 농

인응답자들은 수화능력  농인특성이해 음(김경진 등, 2013).

   - 그런데 농인들은 농학교 교사들의 수화능력에 해 아주 간단한 의사소통이 

가능한 정도(수  하)라고 인식하고 있었고, 교사들의 수화능력이 교단에서 

교과 지도를 할 정도의 수   학생과 원활하게 화할 수 있을 정도 수

이 되어야 한다고 인식하고 있었음.

   - 수화로 수업을 진행하는 농학교 선생님의 수업 내용 이해하기에 한 조사 

분석결과(권재일, 2009), 응답자 819명  49.5%가 이해하기 쉬웠다고 응답하

고, 50.5%는 어려웠다고 응답하 음.

○ 수화와 련된 문제 해결방안으로 교사의 수화능력향상, 실에 맞는 교육과정 

개발과 보 을 강조함.

   - 교사와 부모들은 농학교 교사 상의 체계 인 수화교육이 필요하다고 요구

하 으며, 농인들은 수화 가능 교사의 우선배치가 필요하다고 요구함.

   - 교사들의 수화 능력 향상을 한 지원 방법으로는 부모와 농인은 국가 차원

에서 수화 연수를 실시하는 것이 좋다고 하 으며, 교사들은 수화연수를 

한 연수비 지원을 하여야 한다고 하 음.
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○ 그러나 우리나라 언어교육에서 수화 용 실태가 이 언어 근 방법은 아니지

만, 수화를 이용하여 국어를 가르치고자 하고자 하는 시도를 하고 있음(김경진 

등 2013).

   - 2009년에 발간한「청각장애 언어」(교육과학기술부, 2009) 교과서는 2000년에 

발간한 교과서와 달리 수화를 부록으로 따로 제시하지 않고, 언어 표  활동 

안에 수화언어 능력을 향상시키기 한 활동들을 체계 으로 제시하고 있음. 

   - 2013년에 공통교육과정에 근거하여 발간한 「청각장애 언어」(교육과학기술

부, 2013) 교과서는 국어과 지도를 하여 한국수화를 활용하도록 만든 우리

나라 최 의 교과서임. 이 교과서는 본문의 내용을 한국수화로 설명해 주는 

동 상 자료와 본문의 주요 단어를 한국수화로 설명해 주는 동 상 사 을 

함께 제공하고 있음.

○ 농학생을 한 수화교육 련 집단인터뷰 결과는 다음과 같음.

   - 교육과정에 수화 교과를 신설하고 농학교 필수과목으로 지정, 학년별 일정 

시간 이상 수화를 교육할 수 있도록 교육과정을 수정해야 함.

   - 수화 구연가 교육(양성)과정을 수료한 수화 구연가를 배치해야함.

   - 수화  수화통역학과 련 공을 이수한 농인을 농학교의 교사로 배치할 

수 있는 방법을 모색해야 함.

   - 수화교육을 할 강사는 자연언어 소유자이거나 기본 인 수어학 과정을 이수

한 농인이어야 함.

   - 수화강사를 농학교에 견하는 것과 그에 따른 농학교내에서의 지  보장에 

한 논의가 필요함. 를 들어, 수화 구연가는 보조교사의 직 으로, 련 

공 이수 농인, 수어강사는 교사와 같은 직  보장에 한 방안이 필요함.

   - 특수학교의 기존교사에게는 의무 으로 수화를 배울 수 있는 기회를 제공하

고, 청각장애학교에 근무하는 교사는 순환근무에서 제외되는 방안이 강구되

어야 함.

   - 국 농학교에 교원 외에 수화통역사를 1명 이상 배치되어야 함.

   - 국 농학교 교사의 수화능력 향상을 해 지속 인 연수가 제공되어야 함.

   - 청각장애학생이 재학하고 있는 일반학교에 FM증폭기 장착과 필기통역, 수화
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통역을 함께 제공할 수 있는 환경이 구축되어야 함.

   - 병원  학교에서 동시에 청능훈련과 수화교육이 함께 공존할 수 있는 시스

템 기반 구축이 필요함.

   - 이 언어교육과정을 운 하는 실험학교를 극 으로 지원할 수 있는 방안이 

필요함. 수화교육에 있어 좋은 모델이 될 수 있음.

(2) 추진 방향

○ 농학교 교사들과 농학생들의 원활한 의사소통을 해 농학교 교사들의 수화 능

력 향상을 한 지원 체계를 마련함.

○ 농학생들의 수화 능력 향상을 해 농학교 교육과정에 수화 교과를 개설함.

○ 농학교에 수화를 가르치는 농인교사를 양성하여 배치함.

○ 농학생들을 한 수화교육과정  수화교과서를 개발하여 보 함.

○ 농학생들의 교육과정 근권을 보장하기 해 교과서를 수화로 번역하여 제공

함.

○ 농학생의 한국어 문해 능력 향상을 한 지원  이 언어교육 실험학교를 운

함.

(3) 추진 내용

□ 농학교 교사를 한 수화교육 지원(단기).

○ 교육부와 수화연구소의 지원을 통해 농학교의 교사들을 한 수화 연수 실시.

   - 수화연수를 이수하고 일정 이상의 수화능력을 갖춘 교사에 한 인센티  제

공(공립학교 내신 등에서 우선권을 ).
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□ 농학교 교육과정에 수화 교과 개설(단기)

○ 교육부의 지원을 통해  농학교 교육과정 안에 수화 교과를 개설하도록 함.

   - 유치원 과정은 선택 과목으로, 등학교 과정부터는 필수 과목으로 수화 과

목을 신설함.

□ 농학생을 한 수화교육과정  교과서 개발․보 ( 단기).

○ 교육부와 수화연구소의 지원을 통해 농학교의 수화교육과정을 개발하여 보

함.

○ 수화연구소와 교육부의 지원을 통해 수화교육과정에 따른 수화 교과서를 개발

하고 보 함.

□ 농학교에 농인 수화교육 교원 배치( 기).

○ 국립국어원과 교육부의 지원을 통해 농인 수화교육 교원 양성.

   - 수화연구소와 한국복지 학(국립)을 지정하여 농인 수화교원 양성 과정 개설.

○ 농학교에 농인 수화교원 의무 배치.

□ 농학생을 한 교과서의 수화 번역본 제작․보 ( 기).

○ 교육부의 지원을 통해 농학교에서 사용하는 교과서를 수화로 번역하여 보

함.

□ 농학생을 한 이 언어교육 실험학교 운 ( 단기).

○ 농학생의 문해 능력 향상을 한 연구  로젝트를 지원함(단기).

○ 농학생의 문해 능력 향상을 해 교육부와 국립국어원의 지원을 통해 농학생의 

제1언어인 수화를 통한 한국어 교육 실험학교를 운 ( 기).
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1-3  농성인을 한 수화교육  수화를 통한 한국어 교육

   [주요 내용]

      - 도 청각장애 는 난청 성인을 한 수화교육 지원 

      - 평생교육 시스템을 도입한 농인의 한국어 교육 지원

(1) 황과 문제

○ 농성인들은 직장생활 는 사회생활에서 의사소통 문제로 어려움을 겪음(권재

일 등, 2009).

   - 부분의 경우 청인과의 소통을 해 수화통역사, 수화사용 동료, 문자사용으

로 의사소통의 어려움을 해결하고 있음.

   - 농인들의 주된 교류 상자는 농인과 수화사용 건청인이었으며, 수화를 못하

는 청인도 있었음.

   - 통신수단으로는 휴 화의 문자  상통화, 화상 화기를 주로 사용하고 

수화통역 도움을 받아 화를 하기도 하며, 컴퓨터를 사용하여 이메일을 활

용하기도 함.

○ 부분의 농인은 수화를 할 수는 있지만 수화에 한 이해가 제약 임.

   - 수화를 할 수 있는 정도에 한 조사 분석결과, 부분의 청각장애인은 수화

를 할 수 있는 것으로 나타났으며 실제 방송에 나오는 수화통역을 모두 이해

한다고 답한 경우가 응답자  16.5% 음(권재일 등, 2009).

○ 그런데 부분의 농인들은 수화를 배우는 것이 한국어 습득에 도움이 된다고 

인식함.

○ 집단 인터뷰 결과는 다음과 같음.

   - 재 수화교육을 200개의 지부를 심으로 지원하고 있음. 그러나 문 강사

와 교재, 교육과정 등이 없기 때문에 방법 인 지원체계를 마련하는 것이 필
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요함. 즉 문 강사 훈련  견, 연수, 연구  도서 발간 등 허 역할을 

할 수 있는 기  설립이 필요함.

   - 수화교육은 단순한 어학 차원이 아니라 문화  수 으로 환하여 근하여

야 함.

   - 은 농인과 연륜 있는 농인이 한자리에 모여 교육할 수 있는 자리가 마련되

어야 함. 50 와 60 , 20 와 30 의 수화사용은 단어뿐만 아니라 문법 등 

차이가 확연하게 나타나므로 세 를 아우를 수 있는 수화교육이 필요함. 

   - 수화와 한국어가 능통한 강사 배출이 필요함. 

   - 농성인을 가르치는 자는 수화교육 상자에 한 충분한 고려가 요구됨.

      ․수화도 잘하고 기본 인 한국어 능력이 있는 농인에게 한국수화로 한국어

를 가르친다는 것은 이해가 되지만, 수화를  구사하지 못하는 농 어

르신에게 한국어를 가르치는 것은  효과가 없음. 차라리 그런 분들에

게는 한국수화와 그와 련된 문화를 가르치는 것이 더 효과 일 것으로 

생각됨. 재 많은 곳에서 한국수화와 한국어를 모르는 농 어르신들을 

상으로 국어교육을 실시하고 있는데, 이는 제 로 된 교육이 될 수 없고, 

단순한 흉내내기에 불과함.

      ․스마트폰 한국수화사  무료 앱을 모든 통신사와 모든 기종에 다운받을 

수 있도록 해야 함.

      ․수화 련 사이트의 통폐합  수화포털 사이트를 구축해야 함.

○ 한국어를 잘하고자 하는 동기가 높지만 한국어 능력이 낮음. 

   - 부분의 농인들은 기회가 된다면 한국어를 다시 배우고 싶어 했고, 한국어 

학습 시 조사와 어미, 단어, 어순 순으로 어려워하고 있었음(권재일 등, 2009).

○ 농인들은 주로 텔 비 , 농인단체, 컴퓨터  주변 사람들을 통해 생활정보를 

얻으며, 자막방송과 수화통역 방송 면 실시에 한 요구가 높은 반면, 매체

에서 제공되는 정보내용 이해도는 낮았음(권재일 등, 2009). 

   - 실제 농인들은 자막방송 이해정도가 낮았는데 그들은 이러한 이유를 한국어 

문장이해력이 부족하기 때문인 것으로 인식하고 있었음.
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   - 농인들의 인터넷에 나오는 정보이해는 낮은 수 이었는데 그들은 이러한 이

유를 문 인 용어(외래어, 외국어) 이해의 어려움이라고 응답함. 

   - 농인에게는 취학  한국어교육뿐만 아니라 지속 인 한국어 교육이 필요

함. 

○ 집단 인터뷰 결과는 다음과 같음.

   - 재 서울에서는 25개 에서 문해교육반을 운 하는 곳이 3~4곳 정도 있으

나 비 문 이고 체계 이지 못한 이 많음. 이에 농아인 회 산하 각 지부

에서 일 성 있고 알찬 한국어 교육이 이루어질 수 있도록 해야 함. 를 들

면, 수화는 잘하는데 문해능력이 부족한 분들, 한국어 배우고 싶은 농성인들

이 많이 찾아옴. 한국어 공부하고 싶어하는 사람이 생각보다 많음. 지부에서 

한국어 교육에 한 홍보를 하게 된다면 아마 농 어르신들이 국어능력을 향

상시키기 해서 올 분들이 많다고 생각함.

   - 한국어 교육 로그램(교재, 일정, 계획 등)을 개발하고 수정  보완하여 양

, 질 으로 꾸 한 발 이 이어지도록 해야 함.

   - 농성인을 한 평생교육 시스템 구축이 필요함. 이러한 한국어 교육을 통해 

일상생활에서의 자신감을 심어주고 지식의 폭을 넓히어 일반 사회로 진출의 

기반을 조성할 수 있을 것임.

      ․‘농인 평생 교육원’이 제도 으로 자리 매김할 수 있도록 체제 정립이 요

구됨.

      ․ 국 농아인 회  복지  심으로 한 평생교육 로그램을 활성화하여 

학 은행제 등의 인정을 받도록 해야 함.

      ․언제든 수화를 문 으로 교육받을 수 있는 교육기 이 만들어져야 하며 

언제 어디서든 수화를 교육받을 수 있는 인터넷 강의 시스템도 개발되어

야 함.

   - 수화 심의 교재를 개발하여 한국어 교육과 연계시켜 주어야 함.



한국 수화 발  기본 계획 수립 연구

- 92 -

(2) 추진 방향

○ 도에 실청하거나 인공와우 등의 보청기기를 착용했으나, 청각 채 을 통해 

의사소통하는 데에 어려움이 있어 수화를 배우고자 하는 사람들을 한 수화

교육 지원.

○ 평생교육 시스템을 통해 문해에 어려움이 있는 수화 사용 농인을 한 한국어 

문해 교육 지원.

(3) 추진 내용

□ 도 실청자나 난청인을 한 수화교육 로그램 개발  보 (단기).

○ 수화연구소의 지원으로 성인 난청자를 한 수화교육 로그램 개발.

○ 수화연구소의 지원으로 성인 난청자를 한 수화교육 강좌 운  모델 개발.

   - 수화교육 강좌 시범 운 을 통해 운  모델 개발하여 보 .

□ 도 실청자나 난청인을 한 수화교육 교재 개발  강사 연수 실시 (단기).

○ 성인 난청자를 한 수화교육 교재 개발.

   - 단계별 교재 개발하여 보 .

○ 성인 난청자를 한 수화교육 강사 연수회 실시.

□ 수화를 통한 한국어 교육 지원 사업 개 (단기).

○ 수화 사용 농인을 한 한국어 교육 교재  로그램 개발

   - 단계별 교재 개발하여 보 .

○ 수화 사용 농인을 한 한국어 강사 연수회 실시

○ 수화 사용 농인을 한 한국어 교육 지원 사업 실시

   - 농아인 회와 농학교의 연계를 통한 한국어 교육 지원 사업 실시
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2  수화언어 환경 개선을 한 제도 마련  정비

   [세부 과제]

      2-1 수화사용 실태조사

      2-2 수화능력 시험 평가제도 마련

      2-3 수화교원양성 제도 마련

      2-4 수화통역의 질  향상을 한 수화통역 제도의 개선

2-1  수화사용 실태조사

   [주요 내용]

      - 다양한 수화 변이에 한 연구 실시

      - 한국 수화 사용 실태 조사 실시

(1) 황과 문제

○ 수화를 사용하는 농인은 수화와 함께 한국어를 사용하는 이  언어 환경에 처

해 있으므로 다양한 수화의 변이형태가 존재함.

○ 한국 수화 사용 실태를 조사한 연구는 매우 부족함.

   - 10 에서 60 까지의 청각장애인 1,300명을 상으로 청각장애인의 언어 사용 

실태를 조사함(권재일 등, 2009).

○ 다양한 수화 변이에 한 연구가 부족함. 한국 수화소와 수형소를 심으로 연

구됨.

   - 미국과 국에서는 다양한 수화소 연구를 토 로 재는 수화소에 기반을 둔 

수화언어 사 을 개발하는 단계에 이르 음(British Deaf Association, 1992, 

Tennant & Brown, 2010, 재인용).
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   - 우리나라에서는 김승국(1983), 석동일(1989)의 연구에서 한국수화언어(KSL: 

Korea Sign Language)의 수화소 연구가 이루어졌으나, 연구가 실시된 지 오래

되었고 후속 연구가 부족하며, 분석에 사용한 수화단어수가 제한 이어서 아

직 수화소에 기반을 둔 수화언어 사  개발은 어려운 실정임

   - 최상배(2012, 2013)는 한국수화언어의 수형소와 수 소에 하여 분석하 음.

      ․한국수화언어의 수형소에서는 한국수화언어의 무표수형 정의의 기 에 출

 빈도뿐만 아니라, 농유아의 기 습득 수형, 수화언어 학습자의 오류 

분석, 조동의 편리성 등이 포함되어야 하며, 추후 한국수화언어의 수형소 

연구에서는 생성음운론  수형 연구가 필요하며, 수화소에 기반을 둔 한

국수화언어 사 을 개발하기 하여 수형의 배열순서와 표기법에 한 연

구가 필요함을 제시하 음.

      ․한국수화언어의 수 소에서는 립공간을 포함한 수 와 신체와의 거리를 

고려한 연구가 필요하고, 공간 변화를 통한 형태론 , 구문론  특성 연구

도 필요하며, 수화소 에서 시각 인 변별력이 상 으로 큰 수형소와 

수 소뿐만 아니라 수향소, 수동소, 비수지신호에 한 추후 연구도 필요함.

(2) 추진 방향

○ 수화를 사용하는 농인은 수화와 함께 한국어를 사용하는 이  언어 환경에 처

해 있으므로 다양한 수화의 변이형태가 존재함

○ 이에 다양한 수화의 변이 형태에 한 구체 인 기  연구 실시

○ 한 이러한 기  연구를 바탕으로 하여 농인들의 한국수화 사용 실태에 한 

구체 인 조사 연구 실시

(3) 추진 내용

□ 한국수화 변이 형태에 한 연구 지원 사업 (단기).

○ 한국수화 사용자 특성에 따른 한국수화의 다양한 변이에 한 조사 연구 지원
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○ 한국수화의 표   기  형태  문법 제시

□ 한국수화 사용 실태 조사 실시 (단기).

○ 한국수화 사용자 특성에 따른 한국수화 사용 실태 조사

2-2  수화능력 평가제도 마련

   [주요 내용]

      - 수화능력 시험 추진을 한 기  연구 실시

      - 수화능력 시험 실시

(1) 황과 문제

○ 수화 능력 평가 제도의 필요성 제기

   - 재 국내에서 시행되고 있는 수화통역사 자격증 제도는 단일 종류의 자격증

으로 문 통역 역이나 통역 수 을 확인할 수 없는 실정임.

   - 농인들의 수화통역 수요는 많지만 실제 수화통역사들이 제공하는 수화통역의 

질이 낮음. 특히 의료분야는 농인들이 빈번하게 요구하는 수화통역 역이었

지만 수화통역사들이 부담스러워하는 역이었음(한국장애인개발원, 2012).

○ 수화기본법을 바탕으로 한국수화교원자격제도 련 법규(시행령, 시행규칙 등)

가 마련되어야 함.

   - 한국어교원자격제도와 유사하게 한국수화교육자격에 한 제도  장치가 요

구됨.  한국어교원자격제도는 다음과 같음(법제처, 2014).

      ․국어기본법 제19조  같은 법 시행령 제13-14조, 한국어교원자격심사

원회 운 규정 등 문화체육 부 고시 2종에 근거함.

      ․2005년 7월 28일 (‘06년부터 부여, 연 3회 심사)부터 제도가 시행됨.

      ․자격부여는 문화체육 부(국립국어원 주 )에서 리함.
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      ․국어기본법, 국어기본법 시행령, 국어기본법 시행규칙 참고.

      ․한국어교원자격부여, 학 등의 교육과정  교과목 확인, 한국어능력 검

정시험 실시 등이 련법에 포함되어 있음.

○ 문 인 수화통역사의 양성을 해 재 한국수화능력시험 제도가 정비되어야 

하고 이와 련된 기  연구가 선행되어야 함.

   - 농인들이 법률, 의료, 교육, 직업 등과 같은 문통역을 제공받기 해서는 

수화능력을 제 로 평가할 수 있는 측정도구 개발이 필요함.

○ 집단 인터뷰 결과는 다음과 같음.

   - 재의 수화통역사 시험문제는 수화 언어학에 근거한 측면이  없으므로 

수화능력을 측정하고자 하는 시험이면 수화 언어학에 근거한 문제 출제가 더

욱 요함.

   - 수화능력시험 문제 제출자와 감독자 선정기 을 만들어야 함. 

   - 수화통역사 자격증 에서 문 이고 체계 인 통역 분야로 나눠질 필요가 

있음. 즉 음성통역사 자격증, 수화통역사 자격증, 이외 문  분야 자격증을 

취득할 수 있도록 제도 변화가 필요함. 이를 통해 보다 더 체계 으로 문

인 수화통역사 능력시험제도를 마련했으면 함. 교육, 법률, 의료 등 문  

통역자격증 기회부여 제공.

   - 한국어능력시험 제도처럼, 수화능력시험 제도를 마련하여 보다 많은 사람이 

구나 응시할 수 있도록 수제로 실시해야 함.

   - 한국어능력시험처럼 국에서 실시하고 연 2회 이상 실시해야 할 것임.

   - 다양한 련기 (복지 , 농아인 회, 청각장애 련기 , 복지담당 공무원, 기

업의 복지담당자, 등)과 연계하여 가산 을 부여하는 장치가 고려되어야 함.

   - 수화 통역능력과 수화 능력은 별개의 능력임. 이에 교육 장에서 수화언어 

사용을 진시키기 해서는 교육용 수화에 을 둔 수화 능력시험 도입방

안이 모색되어야 함.

   - 수화 능력을 평가할 수 있는 문항개발이 선행되어야 함. 

   - 검증확인 작업을 거쳐 공시 으로 활용할 수 있도록 련 제도가 공고화되어야 함.
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<그림 3> 한국어교원자격심사체계

○ 자격부여는 문화체육 부(국립국어원 주 )에서 리함.

○ 신뢰롭고 타당한 측정도구가 마련된다면 이를 토 로 수화능력 평가를 통해 수

화통역사  수화교원 자격 취득을 한 기 이 마련될 수 있음.

(2) 추진 방향

○ 수화사용 능력  학습 성과를 측정할 수 있는 수화능력 시험 실시를 한 기

 연구를 실시함.

○ 수화능력 시험을 통해 과학 이고 체계 으로 수화 능력을 평가하고, 수화통역

사  수화교원 자격 취득을 한 기 을 마련함.

(3) 추진 내용

□ 수화능력 시험을 한 기  연구(단기).

○ 신뢰롭고 타당한 수화 능력 측정 도구 개발을 한 기  연구 실시.
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□ 수화능력 시험 제도 실시( 장기).

○ 국립국어원과 수화연구소의 지원을 통해 수화능력 시험 제도 실시.

   - 농학교 교사, 수화통역사 등 수화능력 평가가 필요한 사람들의 수화 능력 평가.

   - 수화능력 평가 결과에 따라 농학교 교사 임용이나 내신에 인센티  부여.

   - 수화통역사  수화교원 자격 제도와의 연계.

2-3  수화교원양성 제도 마련

   [주요 내용]

      - 수화교원 양성을 한 기 연구 실시

      - 한국수화교원 양성  배치( 견)

(1) 황과 문제

○ 재 한국수화교원 양성 제도에 한 정보가 부재하기에 수화교원 양성 제도의 

틀을 마련하기 해서는 우선 으로 한국수화교원 양성과 련 기  연구가 선

행되어야 함.

○ 한국수화교원 자격제도 련 법령  시행 틀을 마련해야 함.

   - 한국수화교원 자격 취득에 한 기  설정(취득 과목 시, 교과목 운  

황, 한국수화교원 자격 요건, 비학 과정의 운   리 등).

○ 집단 인터뷰 결과는 다음과 같음.

   - 수화교원의 자격 조건으로는 자연 언어로서의 수어를 가지고 있는 사람. 기

본 인 수 의 수어학 과정 이수를 한 사람이어야 할 것임.

   - 학의 수화 강사 섭외 시 수화 능력이 검증된 자로 강사 섭외

   - 수화교원 양성기 ( , 학, 회 등의 주 ) 선정에 해 논의  합의가 필

요함. 한 문성이 보장되어야 하는 학에서의 교육은 어학 는 련 
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공을 졸업한 자에게 자격을 부여하는 방법에 해서도 논의가 필요함.

   - 수화 교육과정 개발이 필요하고 수화교원의 자질과 능력을 계발할 수 있는 

보수교육  연구가 요구되며, 농문화의 이해와 수화 교수법의 연구가 선행

되어야 할 것임.

(2) 추진 방향

○ 수화교육의 질  향상을 해 수화교육 교원 양성 제도  교육과정 마련을 

한 기  연구를 실시함.

○ 수화교육을 한 문 인 수화교원을 양성하고 배치하여 수화교육 환경을 개

선함.

(3) 추진 내용

□ 수화 교원 양성을 한 기  연구(단기)

○ 수화교원 양성 제도 마련을 해 ‘수화 교원 양성 모형에 한 연구’ 실시

□ 수화 교원 양성을 한 교육과정 개발 연구(단기)

○ 수화 교원의 문성 확보를 해 필요한 ‘수화교원 양성 교육과정 개발 연구’ 

실시

□ 수화 교원 양성  배치( 장기)

○ 수화 교원 양성과 련한 연구 결과에 따라 문교육기  등을 지정하여 수화

교원 양성 배출( 장기)

○ 양성된 수화교원을 농학교 등에 배치함(장기)
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2-4  수화통역의 질  향상을 한 수화통역 제도의 개선

   [주요 내용]

      - 수화통역 서비스 달 체계의 개선

      - 수화통역사의 문성 확보

      - 수화통역사 자격의 세분화  수화

(1) 황과 문제

○ 수화통역센터에서 제공하는 수화통역서비스가 상당히 많음.

   - 청각장애인이 요청한 수화통역 요청건수는 연평균 4,401회로 나타났고, 실제 

수화통역 제공건수는 연평균 2,642회로 나타남. 상기 이 요청한 수화통역 

요청건수는 연평균 256회로, 제공건수는 연평균 143회로 나타남(한국장애인개

발원, 2012).

   - 농인들이 수화통역을 받은 평균 횟수는 월 평균 7회 이상인 경우가 빈번하게 

나타났으며, 다수의 경우 수화통역사의 통역을 받은 경험이 있었는데 주로 

집안일, 민원문제, 회사  학교일 등으로 수화통역을 받음(권재일 등, 2009).

○ 지역별 수화통역서비스의 편차가 큼.

   - 도시의 경우 수화통역센터 직원이 5명인 경우가 17개소(17%)로 가장 많았

고, 소도시 한 직원이 5명인 경우가 20개소(20%)로 가장 많은 반면, 농어

  도농복합도시의 경우는 수화통역센터 직원이 4명 이하인 경우가 25개

소(25%)로 가장 많았음.

   - 도시일수록 청각장애인에게 수화통역을 제공한 건수가 더 많았음.

○ 농인들은 수화통역 서비스 달체계의 불편함을 호소함. 

   - 재 수화통역 서비스 달에 있어서 청각장애인의 경우, 자신이 선호하는 

수화통역사를 지속 으로 동할 수 없는 , 수화통역서비스의 질, 해당지역

이 아닌 경우 서비스를 제공받을 수 없는  등에 해 불편해함(한국장애인
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개발원, 2012). 한 자신의 수화통역이 제공되는 순서를 기다려야 하는 것을 

불편해함(권재일 등, 2009).

○ 특히 문수화통역의 수요는 증가하나 수화통역사의 문성이 부족함(한국장애

인개발원, 2012).

   - 도시, 소도시, 농어   도농복합도시 모두 의료 역에서 수화통역을 가

장 많이 제공한 것으로 나타남.

   - 수화통역사가 주로 수화통역을 제공하는 분야는 의료 역의 수화통역을 하는 

경우가 가장 높았으며, 수화통역을 제공하기 부담스러운 분야로는 사법 역, 

의료 역 순이었음.

○ 그런데 재 수화통역의 수 이 농인들의 기 수 에 미치지 못함(김연신, 이

우, 2013).

   - 청각장애인의 역할 기 수 은 정보제공 역할을 넘어 어느 정도 조정의 역할

까지 기 하고 있는데 반해 수화통역인지수 은 정보제공역할에 못 미치는 

의미 달 역할 수 의 수화통역을 받고 있는 것으로 인식하고 있음.

   - 한 청각장애인의 역별 기 수 은 법률, 의료, 일상생활, 교육, 직업통역 

순으로 나타난 반면 수화통역사들은 일상생활, 의료, 교육, 직업, 법률 통역 

순으로 나타남.

○ 문수화통역과 련된 해결방안으로 수화통역사의 체계  양성 시스템 구축이 

요구됨(권재일 등, 2009; 김연신 등 2013; 한국장애인개발원, 2012).

   - 수화통역에 한 평가기  마련, 수화통역사 양성기  설립  교육과정 개

설, 수화통역사 자격증의 세분화, 수화통역사 회 설립을 통한 수화통역사 양

성제도의 질 향상  수화통역 보수 교육  연수가 요구됨.

   - 미국이나 일본 그리고 독일의 경우, 청각장애인이 수화통역서비스를 제공받

을 수 있는 체계가 다양함.

○ 수화통역사 제도 개선과 련된 집단 인터뷰 결과는 다음과 같음.
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   - 수화통역에 한 재정의가 필요한데, 언어에는 음성언어만 있는 것이 아니므

로 문어를 반 한 통역이 필요함. 이를 해 수화통역을 ‘수화-음성언어’에만 

한정할 것이 아니라 ‘쓰기-읽기’로도 통역의 역을 확 할 수 있도록 연구가 

선행되어야 함.

   - 농인들이 재 읽기-쓰기 통역이 필요한 분야에 취직해 있음. 한 통역의 범

가 와 같이 확 된다면 농인의 의견이 로 기록되어 많은 사람들이 볼 

수 있음.

   - 수화통역사의 수화통역과 음성통역의 수 을 공개하여 농인들이 알 수 있도

록 하는 제도를 만들어야 함. 단순히 수화를 잘하는 것과 수화통역을 잘하는 

것은 동일할 수 없기 때문에 원 텍스트와 수화통역 텍스트를 비교하여 수화

통역의 실력을 공개해야 함. 음성통역 역시 마찬가지 임. 이것은 농인의 알 

권리 보장을 의미함.

   - 수화통역사를 선택하는 농인의 선택권 보장되어야 함. 수화통역센터와 회

가 마구잡이로 수화통역사를 장에 견하는 것이 아니라 ‘통역사 약용 

홈페이지’를 구축하여 농인들이 속, 원하는 통역사를 약할 수 있는 시스

템이 마련되어야 함. 이것은 농인의 선택권 보장을 의미하고 투명성 역시 보

장됨.

   - 병원, 공서 등 수화통역사가 배치되어야하며, 국내 공식행사 시에도 반드시 

수화통역사 가 배치되어할 것임.

   - 수화통역사 자격시험 실시 방법  내용에 한 개선이 필요함

      ․최소 연 2회 실시가 권장되고 필기시험이 서울,  2곳에서 치는 것과 

동일하게 실기시험도 서울,  2곳 는 더 여러 곳으로 나눠서 시행되

어야 할 것임. 한 소음제거  상물 제시 등에 한 시험장 환경 개

선이 필요함.

      ․미국처럼 실기시험의 단계  과목을 다양화하는 등의 방법을 고려하여 

수화통역사 시험제도에 한 개선이 요구됨. 를 들어, 미국처럼 등 제 

제도 도입  명인통역사, 문 역별 통역사(보건, 의료, 술) 등과 같은 

문화  세분화.

   - 수화통역사 자격증 취득 후, 자격을 유지하기 해서 필수 인 보수교육이 
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주기 이지 않고, 잘 실시되지 않아서 정작 수화통역이 필요한 농학교 교사

들은 보수교육 시간을 맞출 수 없어, 많은 교사의 수화통역사 자격이 정지된 

상태임. 이에 보수교육 규정을 수정하거나, 보수교육 자체를 정비해야 함. 만

약 수화통역사 등 화를 할 수 없다면, 한국어능력시험처럼 수화능력시험 제

도를 도입하는 것이 좋겠음. 

   - 학교뿐 아니라 장애인차별 지법(이하 ‘장차법’으로 함)에 따라 수화통역사가 

꼭 필요한 경우가 많아졌지만, 개인이나 기 에서 수화통역사를 고용 는 

일시 으로 이용하기 한 재정이 부족하거나 없는 실정임. 이에 장차법이 

제 로 실  될 수 있도록 정부의 재정지원이 필요함.

(2) 추진 방향

○ 행 수화통역 서비스 달 체계의 개선  보완을 통해 농인의 실질 인 정보

근권  의사소통권 실 .

○ 수화통역사의 통역 역량  문성 강화를 통해 수화통역 서비스의 질  향상 

도모.

○ 수화통역사 자격 제도의 개선을 통한 수화통역서비스의 효율성 향상으로 농인

의 삶의 질 개선

(3) 추진 내용

□  수화통역센터 심의 수화통역 제도 보완  개선( 단기). 

○  수화통역 서비스 달체계의 문제 과 개선 방안에 한 연구 실시(단기).

○ 수화통역센터 심의 서비스 달 체계 외 수화통역 바우처 등을 통한 다양한 

수화통역 서비스 실시( 기).
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□ 수화통역사의 통역 수행 기  마련 연구(단기).

○ 농인의 다양한 통역 요구에 따른 수화통역사 수행 기  마련 연구.

   - 교육, 의료, 법률 등 통역 내용 역에 따라 수화통역사가 갖추어야 할 통역 

수행 기 을 마련하기 한 연구 실시.

   - 수화통역사 양성 기 의 교육과정 개선 방향 최소 기  제시.

   - 수화통역사 자격 인정 시험 개선 방향 최소 기  제시.

□ 수화통역사의 통역 핵심 역별 문성 신장을 한 연수 실시  문가   

     인력풀 구축(단기).

○ 수화통역 핵심 역(수화통역, 음성통역, 필기통역 등) 신장을 한 연수 로

그램 운   문가 인력풀 구축.

   - 수화통역 핵심 역 신장을 한 연수 과정 개설  운 .

   - 수화통역 역량 향상을 한 연수 시 지원할 수 있는 장 문가 인력풀 구

축.

□ 수화통역사 자격 제도의 개선( 단기).

○ 수화통역 경력과 통역 수행 역량에 따라 수화통역사 자격 개선 방안 연구 실시

(단기).

   - 수화통역사의 양  확보  질  향상을 해서는 수화통역사 자격을 수화

하여 세분화하는 방안이 필요함.

   - 수화통역 자격 수 기  마련.

○ 수화통역사 자격 수 기 에 따라 수화통역사 시험 제도 개선( 기).
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3  수화지  향상을 한 인식 개선 사업

   [세부 과제]

      3-1 청인을 한 수화교육 지원

      3-2 수화 련 서   사  편찬 사업 지원

      3-3 수화  농문화 보존  홍보 사업 지원

3-1  청인을 한 수화교육 지원

   [주요 내용]

      - 효과 인 수화교육을 한 교육과정  교재 개발

      - 학교 교육과정  평생교육 시스템 안에서의 수화 교육 

(1) 황과 문제

○ 청인들의 수화지 에 한 인식은 일반인들과 문가들 간 의견 차이를 보임.

   - 부분의 청인응답자들(82.2%)은 수화를 언어로 인식하고 있었으며, 수화 사

용 농인응답자들은 수화를 사용하여 가정생활(81.0%), 학교생활(85.1%)  직

장생활(80.1%)을 할 수 있도록 해야 한다(81.0%)고 여기고 있었음. 한 

‘청인 교육에서 한국수화를 제2외국어로 개설하는 것이 좋다’에 한 청인의 

인식  이해도를 분석한 결과, ‘그 다’가 62.4%, ‘아니다’는 12.4% ‘모르겠

다’는 25.2%로 나타남(권재일 등, 2009).

   - 자문 원들의 의견을 분석한 결과, 한국에서 수화의 지 는 낮다고 인식하고 

있었음. 

      ․지 까지 수화는 언어로서 보다는 서비스의 하나로서 인식되어왔음. 

      ․국내의 다수는 농인이 아니고 청인이며, 한 언어학에서도 수화를 언어로 

보는 사람은 극소수에 불과함으로 지 를 높게 받을 수 없는 입장이었음.
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      ․수화지 가 낮은 이유는 농인에 한 이해의 부재와 홍보의 미흡이라고 

생각함. 

      ․우리나라에서 수화의 지 는 장애인차별 지법 등의 향으로 에 비

하여 속도로 그 상이 높아졌지만, 앞으로 지 보다는 더 높아져야 한

다고 생각함.

○ 수화통역에 한 청인들의 인식은 농인들이 수화통역을 원하는 곳에서 제공받

아야 한다(94.9%)고 응답하 고, 농인 정보 근성에 한 청인들의 인식은 문자

나 수화 메시지를 가정 화나 휴 화로 주고 받을 수 있어야 하고(91.4%), 모

든 TV방송 로그램을 수화로 통역이나 자막을 제공해야 하며(85.8%), 수화로 

된 출 물과 상물을 제공해야 한다(88.9%)고 응답하 음(권재일 등, 2009). 

○ 청인들의 수화지  인식 개선을 해 농인에 한 이해뿐 아니라 농인들과 의

사소통할 수 있는 수화교육이 확 되어야 함.

   - 기 인 수화교육만으로도 농인과의 의사소통이 크게 개선될 수 있고, 농인

과 농사회에 한 인식 개선 효과를 기 할 수 있음(윤민석, 2013).

○ 청인들을 한 수화교육의 체계 마련.

   - 성인을 상으로 하는 수화교육기 을 확 하고 지원할 필요가 있음. 

      ․미국에서 교육과정에 제2언어로 수화를 채택하여 운 하고 있음.

      ․ 학에서 교양과목으로 수화강좌확 .

      ․농성인을 상으로 하는 수화 교육 기  확 를 해 평생교육원 등에서 

수화교육 강좌 개설  확 .

   - 수화학습에 필요한 수화교육과정  수화교재개발이 요구됨. 재 수화교육

을 할 때 농인들의 이해나 농문화에 한 이해 없이 수화단어만을 기계 으

로 가르침. 이에 배운 수화를 농인과 만난 장면에서 활용하기 어려움.

   - 이를 해 수화통역강사 양성체계, 수화교육과정  수화교재개발 연구가 선

행되어야 함.
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○ 집단 인터뷰 결과는 다음과 같음.

   - ․ ․고등학교 교육과정에 ‘수화’ 선택 과목 개설이 필요함.

   - 종업원 일정 수 이상 기업에 복지 담당자 는 리직원의 ‘수화’ 연수가 의

무화 되어야 함.

   - 포털 사이트 사 에 수화사 이 추가되어야 함. 

   - 국 평생교육기 에 ‘수화’, ‘수화통역사반’ 개설  학 은행제, 평생학습계

좌제 등의 인정 제도가 마련되어야 함. 

   - 일반학교 방과 후 로그램으로 활용하는 방안이 모색되어야 함. 

   - 창의  체험활동 시간에 수화교육을 할 수 있도록 유도하는 것이 필요함.

   - 군부 에 기본소양 과목에 들어갔으면 좋겠음.

(2) 추진 방향

○ 청인들을 한 효과 이고 체계 인 수화교육을 해 수화교육과정을 개발하고 

그에 따른 교재를 개발하여 보 함.

○ ․ 등학교 교육과정  평생교육 시스템 안에서의 수화 교육 실시를 통해 

언어로서의 수화의 지 를 확보함.

(3) 추진 내용

□ 수화교육과정 개발 연구(단기).

○ 청인을 상으로 한 체계 인 수화교육을 한 ‘수화교육과정 개발 연구’ 실

시.

□ 수화교육과정에 따른 수화교재 개발․보 (단기).

○ 단계별 수화교재를 개발하여 보 .

□ 등학교 교육과정 안에서의 수화 교육 실시( 장기)

○ 교육부의 지원을 통해 등학교 교육과정의 창의  체험 활동의 하나로 수화를 
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선택할 수 있도록 함.

   - 국가 교육과정 문서에서 지정하는 범교과 학습 주제에 ‘수화’ 삽입.

□ 학교 교육과정 안에서의 수화 교육 실시( 장기).

○ 교육부의 지원을 통해 학교 교육과정의 선택 과목  생활 외국어 과목의 하

나로 수화를 선택할 수 있도록 함.

   - 국가 교육과정 문서에서 지정하는 생활 외국어 과목에 ‘수화’ 삽입.

□ 고등학교 교육과정 안에서의 수화 교육 실시( 장기).

○ 교육부의 지원을 통해 고등학교 교육과정의 보통 교과 역에서 제2외국어 과

목의 하나로 수화를 선택할 수 있도록 함.

   - 국가 교육과정 문서에서 지정하는 제2외국어 과목에 ‘수화’ 삽입.

□ 학이나 평생교육 시스템 안에서의 수화 교육 실시( 장기).

○ 학의 제2언어나 교양 강좌 그리고 평생교육 기 에 ‘수화’ 과목 개설.

3-2  수화 련 서   사  편찬 사업 지원

   [주요 내용]

      - 표 한국수화 사 의 정비  보완

      - 다양한 맞춤형 수화사  편찬

(1) 황과 문제

○ 문화체육 부와 국립국어원은 2000년 이래로 언어 소외계층의 언어권 보장 

 언어 복지 실 을 하여 한국 수화 연구  보 을 지원하는 사업을 펼쳐

옴.
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○ 한국수화 표 화 사업 내용은 김아 (2013)의 자료에 근거함.

   - 한국수화사 은 2005년에 이 발간되었고 2007년에 개정 이 발간됨. 연령

층  지역범 를 고려한 재개정이 요구됨.

   - 문용어 수화집(사 별책) 5권, 문용어 수화집(사 별책) 10권(법률, 교통, 

정보통신, 의학, 천주교, 불교, 기독교, 국어교과 용어의 수화표 화 연구, 경

제 용어의 수화표 화 연구, 정치 용어의 수화표 화 연구)이 발간됨. 

   - 기타 수화 련 사 이 발간됨. 즉 외국수화사 (일본어 수화 사 , 한국어-스

페인 수화사 , 한국어-미국 수화사 )과 기타 사 (한국 수화 어원 사 , 한

국 수화 문형 사 )이 포함됨.

   - 수화교육 콘텐츠 개발에 있어서는 한국 수화표 화 사업의 일환으로 표  수

화 교재 총 5권이 편찬됨. 기타 교재로는 수화로 하는 애국가, 국기에 한 

맹세  한 날 노래가 제작되었고, 한국 수화 한국어 교재로는 한국 수화에 

의한 한국어 문장 지도, 한국 수화에 의한 한국어 문법 교육이 제작됨. 한 

교육용 방송 로그램으로는 함께 배우는 한국 수화가 제작되어 30주 동안 

60편이 방 됨.

   - 수화정보화를 하여 2009년도에 한국수화사 을 동 상 웹사 으로 개발함. 

○ 수화 련 서   수화사  편찬과 련하여 집단 인터뷰 결과는 다음과 

같음.

   - 재 개발된 문분야별사 의 경우 그 활용도가 낮음. 실제 으로 사용하고 

있는 단어들을 조사한 후 개정하는 것이 필요함. 

   - 재 개발된 표 수화사 도 개정 이 필요함. 

      ․주기 인 업데이트를 통한 어휘 확충이 필요함.

      ․ 재 단어 심의 사 을 숙어사 , 문장사  등으로 확장해야 함.

      ․인터넷 한국수화사 에 잘못된 것들이 있음. 를 들어 동음이의어 같은 

경우, 해설과 수화동 상이 서로 바 어 있는데, 이러한 문제들을 알려서 

수정할 수 있는 게시 이 활용되었으면 함. 

      ․수화 단어를 찾을 때 동사는 기본형만 인식돼서 어휘력이 약한 농학생들

은 사 을 충분히 활용할 수 없음. 이에 찾기 기능에 기본형뿐만 아니라 
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어미가 변형된 형태로도 찾을 수 있도록 기능이 보충( : 믿다, 믿는, 믿

어, 믿지, 믿으니까)되어야 함. 

   - 수화 련 사 을 편찬할 때는 연령층, 지역 등을 고려하여 다양한 자료를 수

집하는 것이 필요함.

      ․수화 련 서 이 회, 종교단체 는 개인(교수, 연구자) 심으로 소량

으로 출 되다 보니, 시  서 이나 인터넷 서 에서 구입할 수가 없기 

때문에 불편함.

      ․수화 련 서  출  시 자출 도 동시에 해야 함. e-book, app-book을 

활용하여 더 싸고 편리하게 이용하도록 함.

      ․수화기  련 서 만 많고  단계의 책이 부족하므로  이상의 수

화 련 서  편찬이 독려되어야 함.

      ․수어와 련된 상식, 농문화, 농역사, 농사회 등 서 을 많이 편찬하는 것

이 요함.

   - 농아인 회 각 지부별로 수어 련 서 을 편찬할 수 있는 산지원이 필요함.

○ 기존 한국어-수화 사 의 문제 은 윤 룡 등(2008)자료에 기 함.

   - 한국어 단어에 응하는 수화 단어만을 규정하고 있음.

      ․어휘를 표 화하겠다는 의도에서 제작됨.

      ․특정 한국어 단어에 응하는 수화 단어를 모아, 수화하는 법을 로 설

명하거나 그림 혹은 사진으로 제시됨. 

      ․단방향이고(한국어→수화), 두 언어(한국어와 수화)를 사용했으며, 한국어 

표제어에 상응하는 수화 단어를 제시함.

      ․수화 사용 농인들이 한국어 단어의 뜻과 용례 등에 해 수화로 정보 제

시 받을 수 있는 사  제작이 필요함(Crabtree & Powers, 2000).

   - 지역마다 계층마다 서로 다른 수화의 다양성을 반 하고 있지 않음.

      ․ 부분의 한국어-수화 사 들은 지역 간 계층 간 출신학교별 차이(서 환, 

2003; Lucas, 2003; Schermer, 2003)를 어휘 수 에서든, 화용 수 에서든 반

한 경우가 무함.

      ․특히 청각장애인들에게 실질 인 도움을  수 있는 한국어-수화 사 을 
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제작하기 해서는 어떤 지역과 계층, 출신학교에 속한 청각장애인이 해

당 한국어 단어나 표 에 한 수화 설명을 하는지 고려해야 함. 

   - 수화사용농인이 이해할 수 있을 정도의 정보가 충분하게 담겨 있지 않음.

      ․수화에는 문자가 없기 때문에(Johnston, 2003), 기존 수화 사 들은 한국어 

단어에 응하는 수화 단어를 그림이나 사진, 간단한 동 상으로 표 하

고 있는 형식을 취하고 있음. 이로 인해 기존 수화 사 들은 한국어 단어

의 뜻과 용례 등을 수화 사용 농인들이 충분히 이해할 수 있는 정보를 제

공하지 못함.

   - 다양한 수화 사용 공동체의 참여가 부족했음.

      ․ 부분의 수화 사용자 공동체 내에서 범 하게 인정되고 높은 가치 평

가를 받고 있는 수화가 존재하지 않지만(Lucas & Valli, 1989), 문어에서 강

조하는 수화 형태가 선호됨(Johnston, 2003).

      ․수화사용자 공동체 내 지역 간 차이뿐만 아니라 세  간 차이, 개인 간 

차이도 크기 때문에 구를 표집 하여, 어떤 수화를 촬 하거나 기록해 

나갈 것인가의 문제가 수화사  제작 시 고려되어야 함.

      ․기존 한국어-수화 사 들의 제작 시 수화의 표 화를 목 으로 수화의 선

택과 보 , 유지, 성문화, 규범 제정 과정들이 진행되었음. 이 과정들은 문

자가 없이 이루어졌고, 부분의 청각장애학생들이 교육 장면에서 해당 

수화를 사용되지 않는 상황에서, 그리고 수화를 기반으로 한 다양한 문헌

들이 수집되지 않은 상태에서 시도되었음. 

      ․기존 한국어-수화 사 들은 수화 모델이나 정보 제공자에 한 정보가 명

확하게 제시되어 있지 않음.

      ․모화자인가? 농인 가족 구성원인가? 농인 가족과 함께 수화로 의사소통하

면서 자라난 사람인가? 수화자가 참여하는 수화 공동체의 규모는 어느 정

도인가? 얼마나 자주 만나는가? 지역 인 기반이 있는가? 주기 으로 만

나는가? 만남의 목 이 다양하고 분명한가? 등의 하는 다양한 기 을 사

용하여 가 이면 보다 큰 권 를 갖는 수화를 표집해야 함. 

      ․수화 선택 기 뿐만 아니라 배제 기 을 마련하여 수화를 수집해야함.



한국 수화 발  기본 계획 수립 연구

- 112 -

○ 독일의 경우, 함부르크의 ‘수화와 농인의 의사소통 연구소’에서 만든 수화 문 

용어 사 은 실증  자료에 근거하여 독일어 한 단어에 해 수화 하나를 보여

주는 것이 아니라, 다양한 수화 기호들을 보여 (홍성은, 2013). 

(2) 추진 방향

○ 표 수화사 의 지속 인 보완․수정을 통해 표 수화사 의 완성도를 높이고 

다양한 활용 방안을 모색함.

○ 문용어 사 의 보완․수정  다양한 역의 문용어 사  편찬 사업을 지

원하므로 문수화용어를 정비함.

(3) 추진 내용

□ 표 수화사 의 지속 인 보완  수정(단 장기).

○ 표 수화심의 원회를 통해 표 수화사 을 지속 으로 보완하고 수정함.

○ 표 수화사 을 주요 기  웹페이지의 텍스트 자료와 연결(링크)하여 한국어 

단어에 해당하는 수화 단어를 제공함( 기).

□ 문용어 사 의 보완․수정  다양한 문 용어 사  편찬( 장기).

○ 표 수화심의 원회를 통해 재 나와 있는 문용어 사 을 보완하고 수정

함.

○ 농인들의 고등교육기회와 다양한 분야로의 사회진출 기회가 확 됨에 따라 다

양한 문분야 용어가 필요해짐. 이에 요구조사를 통해 문 역의 용어 사

을 발간함.

□ 수화-수화 사 의 개발  편찬(장기).

○ 한국수화 단어를 한국수화로 설명하는 사 을 편찬함.

   - 표제어를 수 소(수형-> 수 )에 기 하여 수화 단어로 제시하고 그 수화단어
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에 한 설명을 수화로 하는 수-수 사 의 편찬.

□ 한국어-수화 사 의 보완  수정(단기).

○ 재 한국어 단어 표제어를 수화로 설명하는 동 상 사 을 보완하고 수정함.

   -  한국어-수화 동 상 사 의 어휘 수를 확   보완하고 수화 사용자의 

모니터링을 통한 수정 작업

3-3  수화와 농문화 보존 사업 지원

   [주요 내용]

      - 농문화  시 별 수화 자료 수집

      - 수화와 농문화 보 을 한 홍보 확

(1) 황과 문제

○ 농인들에게 어린시기부터 이  언어와 이 문화에 노출시키는 것이 필요함.

○ 미국에서는 농인이 사용하는 수화가 언어로서 인식되며, 농인 사회를 언어  

소수 이자 문화  집단으로서 인식함. 농 문화란 농인의 언어, 농인의 행동 

규범, 가치  등으로 농인의 언어인 수화와 그들만이 가지는 독특한 문화임(민

은주, 2011, 박경란, 2010).

○ 이  언어의 정 인 측면이 연구 보고됨(Abdelilah-Bauer, Barbara, 2012).

   - 이  언어를 사용하는 아이들은 창의 이고, ‘확산  사고’를 하며 문제에 부

딪혔을 때 내 놓을 수 있는 해결방법에서 ‘수렴  사고’를 하는 사람들보다 

다양함을 보여 .

   - 한 언어를 하나의 상으로 바라보게 해 . 메타언어  인식은 단일 언어 



한국 수화 발  기본 계획 수립 연구

- 114 -

아이들보다 이  언어 아이들에게 일  나타나므로, 이른 나이에 두 개의 다

른 언어 시스템을 작동시킴으로써 아이들은 단어의 자의성을 이해하게 되고 

단어와 의미를 분리해 생각할  알게 됨. 이  언어 아이들은 읽기에 반드

시 필요한 이러한 능력을 보다 빨리 습득함.

   - 이  언어 아이들은 보다 풍부한 소통감수성을 지니게 됨. 이  언어 아이들

은 상황에 민감하게 반응할 뿐 아니라 상 상 의 요구에 더 주의를 기울이

고 언어 , 비언어  지시 내용도 더 섬세하게 포착해냄.

   - 이  언어와 이 문화를 가진 아이들은 두 나라, 두 문화집단이라는 ‘인터페

이스’를 장착하고 재가라는 특성도 함께 지니게 됨. 이에 이  언어 아이들

은 다른 집단 사람들보다 훨씬 유연한 태도를 보인다는 사실이 밝 짐. 이  

언어와 이 문화를 가진 아이들이 성인이 되었을 때 사회  차이에 해 훨

씬 개방 이고 한 태도를 가지게 될 거라는 사실을 견할 수 있음.

○ 이에 수화와 농문화를 보존하는 사업이 지원되어야 하고, 이를 통해 수화와 농

문화에 한 자료를 수집하고 보 하는 것이 필요함.

○ 수화  농문화 보존 사업 지원과 련된 집단 인터뷰 결과는 다음과 같음.

   - 수화극장( 랑스처럼)을 세우고 연극가를 양성함.

   - 수화방송 고정 채  운 .

   - 수어와 련된 좋은 콘텐츠를 제공한 블로거를 정기 으로 선정하여 상을 주

는 것과 같은 극 인 지원으로 수화 사용 환경을 개선할 수 있음. 블로거 

선정은 농아인 회가 맡아서 진행하는 것이 좋을 것 같음. 다만, 회 홈페이

지에 올려야 하는 폐쇄 인 시스템이 아니라 개인 블로그에 올리면 회가 

찾아서 선정하는 개방 인 시스템으로 가야됨.

○ 다양한 홍보 략과 련된 집단 인터뷰 결과는 다음과 같음.

   - 지하철 스크린 도어  TV 고, 교통 버스  지하철 포스터 부착, 지하

철역, 버스터미 , 기차역 등 늘 TV를 켜두는 공공장소에 홍보 동 상을 주

기 으로 방 하는 것이 필요함.
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   - TV를 통한 수화 련 공익 고가 필요하며, TV 고 에서 최소 공익 고 

시에는 반드시 수화통역 화면을 포함하도록 함.

   - 포털(네이버, 다음, 유튜  등)  삽화제작을 통한 온라인 고가 필요하며 

포털 한 코 에 수화포털 사이트가 연결되거나 게시 이 들어가도록 함. 기

본 인 부분을 상이나 애니메이션 등으로 제작하여 지정된 홈페이지에 꾸

히 업데이트 하여 근성을 높여야 함.

   - 국가교육정보시스템(나이스)을 활용하여 국 모든 ․ ․고등학교에 월 1

회 이상 기 수화 단어를 2개 정도를 제공해 .

   - 수화 련 방송콘텐츠 제작( 재 한국어 바른말 사용과 련하여 방송하고 

있는 ‘바른말 고운말’ 3분 로그램처럼 수화도 로그램 제작)

   - 농아인 회가 신문사와 MOU를 맺어 지속 으로 홍보하는 방법. 

(2) 추진 방향

○ 수화와 농문화의 보존을 해 농문화 련 자료  시 별․지역별 수화 자료

를 수집하여 보 함.

○ 다양한 홍보 시스템을 활용하여 수화  농문화를 홍보함.

(3) 추진 내용

□ 농문화 련 서   동 상 보 ( 기).

○ 농당사자, 농인 가족, 농사회에 존재하는 다양한 농문화의 형태를 수집하여 서

  동 상 자료로 발간하여 보 함.

□ 수화 시와 수화 이야기 등 수화 술 공연 지원

○ 수화 시  수화 이야기 회 등 정기 인 술 공연 개최

   - 농아인 회  농학교와의 연계를 통해 수화 술 공연 회 개최 

○ 수화 술단 지원 사업 개
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□ ‘한국수화의 날’ 지정( 기).

○ 한국수화의 언어  지 를 확보하고 일반국민들의 수화에 한 인식을 개선하

기 해 ‘한국수화의 날’을 지정함.

□ 수화 련 방송  웹 콘텐츠 제작 사업 지원( 기).

○ 수화연구소와 국립국어원이 연계하여 수화 련 방송 콘텐츠 제작함

   - ‘바른 수화 고운 수화’ 로그램 제작. 

○ 수화연구소와 문화 부, 그리고 방송국이 연계하여 수화로 동화를 읽어주는 

사이트를 만듦( 국의 ITV Signed Stories, www.signedstories.com 참조).

□ 수화방송국 지원 사업( 기).

○  한국농아인 회 산하의 수화방송국을 지원함.

4  수화연구 활성화를 한 기반 구축 사업 개 

   [세부 과제]

      4-1 수화연구소 설립  수화표 화심의 원회 운

      4-2 농인 수화 연구자 양성

      4-3 수화연구 지원 사업

4-1  수화연구소 설립  수화표 화심의 원회 운

   [주요 내용]

      - 한국수화 표 화 작업을 한 심의 원회 구성  운

      - 수화 교육  연구 등 반 인 수화 련 사업을 장하는 수화 연구소 

설립  운
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(1) 황과 문제

○ 집단 인터뷰 결과는 다음과 같음.

   - 각 시도별 문가(수화통역사  농학교 교사 표 1인 이상)로 이루어진 

국 단 의 편찬 원회 구성하는 것이 필요함.

○ 다양한 언어학분야의 연구 주제들은 주로 유럽과 미국에 있는 여러 수화연구소

에서 주요한 연구주제로 다루어짐(홍성은, 2013).

   - 수화를 연구하는 기 은 열기에 열거한 것보다 많지만 세계 유수 수화언어학

연구소들을 나라별로 열거하면 다음과 같음: 독일(함부르크 학교 수화와 농

인의 의사소통 연구소), 국(유니버시티 칼리지 런던(UCL) 농 인지와 언어 연

구소, 맨체스터 학교), 네덜란드(네이메헌 라드바우드 학교, 암스테르담 

학교, 네이메헌 막스 랑크 심리 언어학 연구소), 오스트리아(클라겐푸르트 

학교, 그라츠 칼 란첸 학교), 스 스(바젤 수화 연구 센터), 랑스( 리 

8 학교), 스웨덴(스톡홀름 학교), 미국(워싱턴 갤러뎃 학교, 인디애나 퍼

듀 학교, 코네티컷 학교, 뉴멕시코 학교, 텍사스오스틴 학교, 캘리포

니아 샌디에이고 주립 학교), 호주(매쿼리 학교), 이스라엘(하이  학교), 

홍콩(홍콩 문 학교), 라질(산타카타리나 학교)

   - 에 열거한 기 들은 수화의 구조를 분석할 때 기술  방법을 제공하며, 이 

기 들에서는 언어학자가 수화의 구조, 규칙, 패턴을 실제 사용자가 쓰는 

로 기술함. 한 다양한 방언과 변이형에서 볼 수 있는 언어의 다양성은 그 

자체로 기록함( , 독일 함부르크의 ‘수화와 농인의 의사소통연구소’에서 만

든 수화 문용어사 ).

○ 홍성은(2013)은 수화 연구 역사가 매우 짧거나 비언어학자(주로 농학교 특수교

사)가 연구를 주도하는 나라들의 특성을 다음과 같이 나열함.

   - 첫째, 수화 연구가 어휘  수 에서 시작됨. 즉, 수화 기호를 수집하고 목록

을 만드는 활동을 주로 하고, 수집된 수화 기호들의 목록은 시간이 흐름에 

따라 방 해지며, 부분 수화를 표 화하는 것을 목표로 하는 사  편찬으
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로 이어짐.

   - 둘째, 연구자가 수화를 분석할 때 구어에서 출발하거나, 농사회의 자연 수화

보다 구어를 시각화한 형태를 분석하기도 함.

○ 수화연구소설립과 련된 집단 인터뷰 결과는 다음과 같음.

   - 수화연구를 효율 으로 할 수 있는 방법과 체계에 한 연구가 선행되어야 함.

   - 수화연구는 단기연구보다 장기연구들이 많을 수 있으므로 국가  학 등 

재정지원과 련된 연구도 선행되어야 함.

   - 수어연구소(가칭)를 세워 수어연구 원회를 구성하고 을 만들어 조직 네트

워크를 형성하여 운 하여야 함.

      ․수화연구소 구성원으로는 농인, 수화통역사, 학자, 농학교 교사 등이 포함

되어야 함.

      ․각 시도 표 원으로 구성된 국 단 의 수화연구 원회 구성이 필요

함.

      ․수어 연수, 수어 교육, 수어 박물 , 수어 홍보 등 다양한 로그램이 운

되어야 함.

      ․연구소 재원 등을 마련할 수 있게 국가차원에서 정책 으로 지원해  필

요가 있음.

   - 수화 문 교육 기 을 지방으로 확 해 나가야 함.

      ․한국농아인 회(이하 앙회)  각 시도 회 산하 지부별로 수어연구 

원회를 구성하는 것이 요함.

      ․ 앙회에서 수어연구 원회를 구성하고 각 시도 회  지부에서도 수어

연구 원회를 두어 체계 으로 인  네트워크를 형성하는 것이 필요함.

(2) 추진 방향

○ 수화표 화심의 원회를 구성하여 수화 련 사   서  편찬에 한 문

인 자문과 심의를 하므로 수화의 표 화와 올바른 수화 사용에 힘 .

○ 수화 연구의 활성화  체계화를 해 수화연구소를 설립하고 운 함.
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(3) 추진 내용

□ 수화표 화심의 원회 구성  운 (장기).

○ 농사회를 표하는 문가들로 구성된 수화표 화심의 원회 운 하여 수화 

련 사   서  편찬에 한 심의  문 인 자문 제공.

□ 수화연구소 설립(장기).

○ 수화연구의 활성화와 체계화를 해 수화 련 교육  연구 사업을 장하는 

수화 연구소 설립.

4-2  농인 수화 연구자 양성

   [주요 내용]

      - 한국 수화 보존을 한 지원 사업 개

      - 한국 수화 사용자인 농인들의 수화 연구를 활성화하기 한 지원 사업 

개

(1) 황과 문제

○ 한국사회에서는 한국어가 다수언어임. 소수언어와 문화는 소멸되기 쉬움. 이에 

소수언어를 보호하는 것이 필요함(Abdelilah-Bauer, Barbara, 2012).

○ 한국 수화는 한국사회에서 소수언어이므로 소멸되기 쉬움. 한국 수화 보 을 

한 지원 사업이 요구됨.

○ 소수언어를 지원하기 해서는 소수 언어 당사자들의 참여가 유도되어야 함. 

특히 농당사자의 문성을 확보되어야 함.
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○ 농인 수화 연구자 양성과 련된 문가 집단  집단 인터뷰 결과는 다음

과 같음.

   - 농언어학자 양성이 필요함을 강조함.

   - 농인이 코퍼스 연구에 극 인 정보제공자로 참여하는 방안이 필요함.

(2) 추진 방향

○ 한국어와 한국수화 이  언어 환경에서 유실되고 오염되어 가고 있는 한국수화

를 보존하기 해 한국어에 오염되지 않은 수화를 수집하고 보존하기 한 사

업 지원

○ 수화를 모어로 사용하는 농인 수화연구자를 양성하고 지원하는 사업 개

(3) 추진 내용

□ 한국 수화 보존을 한 지원 사업

○ 한국수화 사용자들의 수화 수집  기록 사업 지원

□ 농인 수화 연구자 양성을 한 지원 사업

○ 농인 수화 연구자 양성 로그램 개발  지원

○ 농인 수화 연구자 해외 연수 지원 사업 개

 4-3  수화연구 지원 사업

   [주요 내용]

      - 수화연구자들의 수화 연구를 한 지원 사업 개
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(1) 황과 문제

○ 한국수화  련 연구는 1983년에 처음으로 1편이 발표되었으며, 그 후 2009

년 2월말까지 모두 122편이 발표됨. 이 에는 석․박사학  논문이 72편, 

학술지에 게재된 논문이 50편이었음(한국청각장애교육 100년사 편찬 원회, 

2009).

   - 122편의 논문은 수화문법에 한 논문 23편(한국수화 단어의 구성 등에 한 

연구, 한국 수화의 비수지 신호에 한 연구, 한 식 수화 표 화 연구, 한국

수화 문형 연구), 수화습득과 그 효과에 한 연구 12편( 체의사소통 수단으

로서의 수화 습득), 수화통신 등에 한 연구 47편, 수화와 련된 비교 연구 

9편, 수화통역  련 연구 1편, 수화에 한 태도 연구 2편, 기타 수화 

련 연구 9편이 포함됨.

○ 한국수화  련 연구는 2009년 3월부터 2014년 2월까지 모두 61편이 발표됨. 

이 에는 석․박사학  논문이 28편, 학술지에 게재된 논문이 33편이었음. 

   - 61편의 논문은 수화문법에 한 논문 15편, 수화습득과 그 효과에 한 연구 

15편, 수화통신 등에 한 연구 6편, 수화와 련된 비교 연구 12편, 수화통

역  련 연구 1편, 수화에 한 태도 연구 1편, 이  언어와 련된 연구 

3편, 기타 수화 련 연구 4편이 포함됨.

○ 홍성은(2013)에 의하면, 수화 언어학의 최근 동향은 다음과 같음.

   - 수화 언어학에는 아직 연구되지 않은 역이 많으나 최근 다양한 주제를 다

룬 수화 연구가 많이 이루어짐.

   - 미국이나 유럽, 호주의 기 수화 연구들은 소  분류사나 일치동사 등 형태

론  주제에 한 기술이 많았음.

   - 최근 ‘수화 연구의 이론  이슈(Theoretical Issues in Sign Language Research, 

TISLR)’라는 국제 학술 회에서에는 사회 언어학, 운율학, 비수지 신호, 심리 

언어학, 토착 수화와 이  언어에 한 연구가 이루어 짐.

      ․사회 언어학자들은 수화의 변이를 연구 분석함(Schembri & Johnston, 2013): 
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국 수화(BSL) 연구(Fenlon, et al., 2013), 미국 수화(ASL) 연구(McCaskill, et 

al., 2001).

      ․시각 언어인 수화의 운율 체계는 구어의 운율 요소인 강세(prominence 

cues)나 억양(intonation)(Wilbur, 2000; Sandler, 2012)과 같은 유사한 자질들을 

연구됨.

      ․비수지 기호 분야에서는 시선 추  기술(eye tracking technology)이 수화에

서 시선과 의 움직임을 연구하는 데 향을 끼치고 있음(cf. Thompson, 

Emmorey & Kluender, 2009).

      ․심리 언어학에서는 fMRI와 같은 기술의 사용이 수화 정보 처리 과정에 새

로운 통찰력을 제공함(Newman et al., 2010).

      ․많은 수화 언어학자들은  세계 곳곳의 토착 수화를 기록함: 알리푸르

(Alipur) 수화(Sibaji 2012), 이스라엘 내 알제리 유태인 수화(Lanesman & 

Meir, 2012), 카타 콜록(Kata Kolok, 인도네시아 발리 수화(de Vos, 2012)

      ․이  언어에 한 최근 연구에서는 코드 블랜딩(code-blending)이 문어

(written language)의 인지에 주는 향뿐만 아니라 이  언어 구사의 발달

에 주는 향에 해서도 논의함(Morford et al., 2011).

○ 윤석민(2013)은 수화 코퍼스 구축  한국 수화에 한 언어학  연구가 필요하

다고 주장함.

   - 재 한국 수화에 한 언어학  연구가 매우 부족한 상태임.

   - 수화는 지역 , 계층 으로 다양하므로 한국수화의 원형  모습을 가지고 있

는 농인의 수화를 수집하고 축 해야 함.

○ 수화연구지원사업 련 집단인터뷰 결과는 다음과 같음.

   - 코퍼스 연구에 농인의 참여를 극 으로 유도할 수 있는 방안이 논의되어야 함.

   - 연구한 내용을 농사회와 지속 으로 교류하기 한 소통의 장이 마련되어야 함.

   - 한국수화학회 학술지 원고를 페이퍼만 인정하는 것이 아니라, 수화 상으로

도 등재할 수 있는 방안을 마련하여, 농인들이 연구에 참여할 기회를 확 해

야 됨.
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(2) 추진 방향

○ 수화연구의 활성화를 해 수화학회  소연구회 활동을 지원하는 사업을 개함.

○ 수화연구에 농인의 참여를 확 하기 해 수화문자  수화 상을 통한 연구 

사업을 지원함.

(3) 추진 내용

□ 수화학회  소연구회 활동 지원 사업( 장기). 

○ 수화를 연구하는 학회  소연구회 활동을 지원하는 ‘풀뿌리 수화 연구 지원 

사업’을 개함.

□ 수화문자  수화 상으로 발간한 수화연구물 지원 사업( 장기).

○ 수화문자로 발간하는 수화연구물에 한 지원 사업을 개함.

○ 수화 상으로 발간하는 수화연구물에 한 지원 사업을 개함.

5  수화를 통한 정보화 사업 개

   [세부 과제]

      5-1 수화코퍼스 구축 사업 

      5-2 수화 정보 동 상 자료 구축 DB화

      5-3 수화기반 웹 근성 사업 개

      5-4 수화문자 개발  보

5-1  수화코퍼스 구축 사업

   [주요 내용]

      - 수화코퍼스 구축을 한 장기 로젝트 실시
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(1) 황과 문제

○ 코퍼스는 특정 언어의 말들을 모아서 과학 으로 편집한 것(말뭉치)임. 일반 코

퍼스 언어학에서 코퍼스 구축을 정당화하는 이유 외에, 수화에서 특별히 코퍼

스가 필요한 이유는 다음과 같음(홍성은, 2013).

   - 수화는 리 통용되는 문자체계가 없어서 농 사회의 규모가 작아지면 다음 

세 로 수화를 하는 것이 힘들어짐. 수화 코퍼스 구축은 이러한 문제를 완

화시킬 수 있음. 즉 국가의 수화를 기록하고 다음 세 의 농인과 청인들을 

해 수화 자료를 장하는 것에 도움이 됨.

   - 수화에 한 연구는 구어 연구에 비해 역사가 짧기 때문에, 수화 어휘와 수

화의 문법화에 련된 문제들이 구체 으로 해결되지 못한 상황임. 이는 수

화의 변화를 지속 으로 조사할 필요가 있음. 

   - 많은 경우 수화 구조의 문법  측면은 주어진 맥락에서 발화를 찰하고 나

서야 정확하게 해석 가능함. 이에 코퍼스는 상황 맥락 악이 필요한 주제에 

근할 때 충분한 자료를 제공할 수 있음. 

   - 수화에는 수많은 지역어와 방언이 있으므로 코퍼스는 이런 변이들의 패턴과 

역할을 좀 더 잘 이해하도록 돕고, 이 자료들을 기록하고 기술하는데 도움이 

됨. 즉 존하는 수화의 다양한 변이들, 지역 수화와 수화 방언의 지리  분

포를 지도로 작성할 수 있음. 

   - 코퍼스에 기반을 둔 연구 결과들은 수화를 제2 언어로 배우는 성인 학습자를 

한 교재  수화를 제1 언어, 모어로 사용할 다음 세  농아동들의 수화 

습득을 한 교수․학습 자료로 활용 될 수 있음.

   - 수화 코퍼스는 국 수화, 네덜란드 수화, 독일 수화, 스웨덴 수화, 아일랜드 

수화, 호주 수화, 미국 수화, 랑스 수화, 폴란드 수화, 스 스독일 수화, 뉴

질랜드 수화에서 찾아볼 수 있음. 유럽에서 코퍼스에 한 요구는 수화 언어

학자 간의 과학  토론과 동의 필요에서 증가하고 있는 추세임. 2009년에는 

수화 코퍼스의 개발과 이용에 한 지식을 수집하고 강화하기 한 목 으로 

수화코퍼스네트워크(SLCN, A Sign Linguistics Corpora Network)가 설립되었음.

○ 집단 인터뷰 결과 코퍼스 연구에 농인의 참여를 극 으로 유도할 수 있

는 방안 마련이 필요하다고 나타났음.
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(2) 추진 방향

○ 수화연구의 기반을 마련하기 해 수화코퍼스 구축 사업을 지원함.

(3) 추진 내용

□ 수화코퍼스 구축 사업 개(장기).

○ 장기 로젝트를 통해 수화코퍼스 구축 사업을 개함.

□ 북한 수화  노인들이 사용하는 수화 수집․보 .

○ 북한 수화를 수집하여 서   동 상 자료로 발간하여 보 함.

○ 노인들이 사용하는 수화를 수집하여 서   동 상 자료로 발간하여 보

함.

5-2  수화 정보 동 상 자료 구축  DB화

   [주요 내용]

      - 농인들의 일상생활에 필요한 생활 련 도서를 수화로 번역한 동 상 도

서 제작  사업 확

      - 수화동 상 자료의 DB화 사업

      - 다양한 정보를 수화로 근할 수 있도록 수화정보센터 설립

(1) 황과 문제

○ 농인들은 도서  인터넷을 통해 많은 정보를 하고 있으나 정보를 충분하게 

얻지 못함. 동 상에 자막만을 넣는다고 해서 농인들이 모든 정보를 이해하기 

어려움. 이에 다양한 자료들을 수화로 번역하는 작업이 요구됨.

○ 미국 내쉬빌 도서 에는 농문화, 농정체성, 요리, 요가, 응 처지 등 생활에 필

수 인 도서  자료들을 수화로 번역하여 상도서  DVD 로 제공하고 있

음(www.library.nashville.org).
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요리 요가 화재 예방 음악 응급처치

○ 국립장애인 도서 은 2007년 국립장애인도서 지원센터로 시작되어 2012년 개

정 도서 법의 시행과 더불어 설립됨(nlid.nl.go.kr).

   - 정보화 시 에 살고 있는 장애인들이 일상생활, 교육, 고용, 사회 참여, 문화 

향유에 있어서 일반인들과 균등한 기회를 확보하기 해서 지식정보 근과 

이용 능력이 요하여 설립되게 됨.

   - 2012년 재 수화 상 도서 169권을 보유하고 있음.

○ 한국복지 학교는 학 교재를 수화로 번역하여 상교재로 제작하여 수업에 

활용하고 있음.

○ 수화동 상자료들은 농인들이 손쉽게 구 할 수 있는 시스템으로 구축하는 것

이 필요함.

   - 집단인터뷰 결과는 다음과 같음.

      ․수화 련 서 이 회, 종교단체 는 개인(교수, 연구자) 심으로 소량

으로 출 됨.

      ․시  서 이나 인터넷 서 에서 구입할 수가 없어서 부분 개인 으로 

수소문해서 구입해야 하므로 불편함.

      ․수화 련 서  출  시 자출 도 동시 출 하는 것이 필요함. 를 들

어 손쉽게 활용할 수 있는 e-book, app-book을 활용하면 더 싸고 편리하게 

이용할 수 있음.
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○ 이에 수화로 된 상 자료를 효율 이고 체계 으로 리하고 사용하기 하여 

수화 상 자료의 DB화 사업을 지원해야 함.

   - 농인들이 실생활에서 수화에 한 근이 용이할 수 있도록 수화 사용 환경

을 구축할 필요가 있음. 즉 농인의 정보 근성을 보장하기 해 다양한 서비

스가 제공되어야 함. 이에 수화정보센터가 요구됨.

○ 수화정보센터(가칭) 설립 련 집단 인터뷰 결과는 다음과 같음.

   - 수화에 한 자료, 농인들이 국의 시도에 수화통역센터들이 있지만 종합

인 정보를 받는데 한계가 있음. 생활 반에 련된 정보를 한 곳에서 일

으로 제공한다면 농사회 련된 사람들 외에 다른 일반인들도 쉽게 근할 

수 있을 것임.

   - 인터넷 방송, 뉴스, 농교육, 농사회, 농아인 회, 수화자격증, 직업, 수화교육, 

청각장애 련 정보 등 각 정보가 분리되어 있는데 이러한 내용들이 함께 제

공되는 곳이 필요함.

   - 하나의 홈페이지 안에 범주를 만들어 재 개발된 사이트들을 링크해서 집

성하는 것이 필요함.

(2) 추진 방향

○ 수화 사용 농인의 지식정보 근을 확 ․향상시키기 하여 한국어로 된 다양

한 도서를 수화로 번역하여 제공함

○ 수화로 된 상 자료를 효율 이고 체계 으로 리하고 사용하기 하여 수화

상 자료의 DB화 사업을 지원함

○ 수화로 정보 근을 보장하기 한 사업을 개하고 주 할 수 있는 수화정보센

터를 설립함
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(3) 추진 내용

□ 수화 상 도서 제작 사업 지원

○ 아동을 한 수화 상 도서 제작 사업 지원

   - 아동용 필독 도서를 선정하여 수화로 번역․촬 하여 제작한 수화 상도서 

제작 사업

○ 청소년을 한 수화 상 도서 제작 사업 지원

   - 청소년용 필독 도서를 선정하여 수화로 번역․촬 하여 제작한 수화 상도

서 제작 사업

○ 성인을 한 수화 상 도서 제작 사업 지원

   - 성인을 한 도서를 선정하여 수화로 번역․촬 하여 제작한 수화 상도서 

제작 사업

□ 수화 상 자료의 DB 구축 사업 지원

○ 이미 제작된 수화 상자료를 수집하여 DB 구축 사업을 개함

□ 수화정보센터 설립

○ 수화로 정보를 제공하기 한 다양한 사업을 장하는 수화정보센터 설립



Ⅴ. 한국 수화 발  기본 계획안

- 129 -

5-3  수화 기반 웹 근성 사업 개

   [주요 내용]

      - 수화를 통한 다양한 정보에 한 근성 확

      - 수화 웹 근성 평가 센터의 설립

(1) 황과 문제

○ 웹 근성이란 장애에 구애 없이 모든 사람들이 손쉽게 정보를 공유할 수 있는 

인터넷 공간을 만드는 것임(웹 근성 연구소 참조, www.wah.or.kr.).

   - 웹이란 ‘장애에 구애 없이 모든 사람들이 손쉽게 정보를 공유할 수 있는 공

간’이라고 정의함. 근성이란 장애인뿐만 아니라 모든 사람이 정보통신 기기

나 서비스를 손쉽게 활용할 수 있도록 만드는 것을 말함.

   - 웹 근성이 있다는 것은 장애인들이 웹을 이용할 수 있도록 보장하는 것으

로, 장애인들이 웹 콘텐츠를 인지(perceivable)하고, 운 하고(operable), 이해하고

(understandable), 기술에 상 없이 이용할 수 있도록 견고(robust)하게 웹콘텐츠

를 만드는 것을 말함(웹 근성 이니셔티 , WAI: Web Accessibility Initiative).

○ 장애인차별 지법  권리구제에 한 실질 인 웹 근성 수  사용성 평

가를 한 표 모델을 수립하기 해 2009년 한국웹 근성평가원이 설립되었

음. 장애유형별 웹 근성 수 요구기능들을 정리해 놓았는데, 청각장애인들

을 해서는 웹 근성 요소(인식의 근성)로 음성, 동 상 자막 제공으로 제

시됨.

○ 2008년 한국시각장애인연합회는 한국웹 근성평가센터를 개소함. 본 센터는 장

애인, 고령자 등 정보취약계층의 정보 근권 확보를 해 웹 근성 평가와 

기술자문, 모바일 앱 평가 등 다양한 활동을 하고 있음(www. kbuwel.or.kr). 

   - 본 센터는 웹과 모바일로 구분함.
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      ․웹에서는 KWCAG와 센터평가방법을 이용하여 문가 평가, 사용자 평가

로 진행하고 있으며, 웹사이트 제작시에 KWCAG 용 방법 등 웹 근성 

실제에 한 기술 상담과 웹 근성 개선 이후 리자들이 리소홀로 

인하여 웹사이트의 근성이 낮아지는 사례들이 있어 이에 한 사용자 

심의 모니터링 진행하고 있음.

      ․모바일 앱에서는 장애인이 근 이용가능한 모바일 단말기 심으로 모

바일 앱에 한 근성 사용자 평가와 모바일 앱에 한 근성을 높이

기 한 개발 방법론을 연구  보 함.

   - 청각장애유형에 한 지침이 평가원가 유사했음.

○ 농인들이 자막이 제공되었을 때 충분하게 이해하고 있는지에 한 평가지침은 

없었음. 농인을 한 웹 근성 평가지침을 수정  개발하는 것이 필요함.

   - 재 농인을 한 웹 정보 근 평가들은 동 상에 자막이 잘 들어가 있는지

에 한 확인에 그치고 있는 것은 아닐지 우려가 됨. 

   - 재 정보화교육이 활성화되어 컴퓨터  인터넷 활용능력은 매우 좋아졌으

나 재에도 문해 능력이 낮은 농인들의 웹 근성은 매우 낮음. 

   - 이에 농인들의 정보 근을 활성화시키기 해 평가지침의 수정이 요구됨.

○ 수화 기반의 다양한 정보 근을 확 하기 해 수화 기반 웹 콘텐츠 제작  

보 이 필요함. 

   - 웹 콘텐츠의 제작이 시 함. 의사소통의 한계와 문해 능력이 낮은 농인들에

게 사회참여를 한 수화기반의 웹 콘텐츠 제작은 정보격차를 해소할 수 있

는 하나의 안이 될 수 있음. 

   - 웹 근성이 있다는 것은 장애인들이 웹을 이용할 수 있도록 보장하는 것으

로, 장애인들이 웹 콘텐츠를 인지(perceivable)하고, 운 하고(operable), 이해하고

(understandable), 기술에 상 없이 이용할 수 있도록 견고(robust)하게 웹 콘텐츠

를 만드는 것을 말함.

   - 최근 스마트폰의 보 으로 모바일 어 리 이션 시장이 날로 성장하는 요즘 

장애인의 모바일 정보 근성의 문제 해결을 한 어 리 이션 개발이 필요
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함(팽혜선, 이지훈, 조재윤, 2012).

      ․수화번역 어 리 이션은 입력된 문자데이터를 실시간으로 자원 사이의 

계-의미 정보를 악하여 3D 모바일 환경에 출력하여 문자 정보의 수

화 번역이 가능하도록 구 하는 기술임.

   ․청각 장애인이 모바일 기기에서 볼 수 있는 동 상( 화, 드라마, 강의) 수화 

통역 컨버젼스 상 제작 사업, 청각 장애인 모바일 디지털 북 제작 사업, 

청각 장애인을 한 모바일 자막 생성 사업 등 다양한 사업을 할 수 있음.

○ 농인을 한 웹 근성 평가시스템의 극 인 안이 마련되어야 함. 

   - 체계 이고 효과 으로 수화 웹 근성 사업을 주 할 수 있는 수화 웹 근

성 센터의 설립이 요구됨.

○  집단 인터뷰에서는 수화  농문화 보존과 련지어 수화 근성의 요성

을 강조함.

   - 수화극장( 랑스처럼)을 세우고 연극가를 양성함.

   - 수화방송 고정 채  운 .

   - 수어와 련된 좋은 콘텐츠를 제공한 블로거를 정기 으로 선정하여 상을 주

는 것과 같은 극 인 지원으로 수화 사용 환경을 개선할 수 있음. 블로거 

선정은 농아인 회가 맡아서 진행하는 것이 좋을 것 같음. 다만, 회 홈페이

지에 올려야 하는 폐쇄 인 시스템이 아니라 개인 블로그에 올리면 회가 

찾아서 선정하는 개방 인 시스템으로 가야됨.

(2) 추진 방향

○ 농인의 웹 근성을 확 하고 향상시키기 해 인터넷 웹사이트의 음성  텍

스트로 된 주요 정보에 한 수화 번역을 제공함.

○ 농인들의 문화생활을 지원하기 해 방송  웹상에서 수화로 제작한 다양한 

콘텐츠를 제공함
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○ 농인들의 웹 근성 향상을 한 다양한 사업을 효과 이고 체계 으로 장할 

수 있는 수화 근성 센터의 설립

○ 농인들의 다양한 문화생활 제공을 해 수화방송국 설립

(3) 추진 내용

□ 인터넷 웹사이트의 주요 정보에 한 수화번역 제공( 단기).

○ 정부 주요 기  웹사이트의 주요 공지 내용에 한 수화 번역 제공(단기).

○ 주요 웹사이트의 텍스트 정보에 한 수화 단어 연결 제공( 기).

   - 웹사이트의 텍스트 정보에서 단어를 클릭하면 국립국어원의 한국표 수화사

과 연결하여 수화로 단어에 한 해석을 제공함. 

□ 수화 련 방송  웹 콘텐츠 제작 사업 지원( 기).

○ 수화연구소와 국립국어원이 연계하여 수화 련 방송 콘텐츠 제작함

   - ‘바른 수화 고운 수화’ 로그램 제작.

○ 수화연구소와 문화 부, 그리고 방송국이 연계하여 수화로 동화를 읽어주는 

사이트를 만듦( 국의 ITV Signed Stories, www.signedstories.com 참조).

○ 다양한 형태의 수화사 의 웹 버  제작 사업 지원

   - 기 제작된 수화 사 을 웹상에서 검색해 볼 수 있는 웹 버  수화 사  제

작 

□ 수화 웹 근성 센터 설립

○ 체계 이고 효과 으로 수화 웹 근성 사업을 주 할 수 있는 수화 웹 근성 

센터의 설립
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□ 수화방송국 지원 사업( 기).

○  한국농아인 회 산하의 수화방송국을 지원함.

5-4  수화문자 개발  보

   [주요 내용]

      - 한국수화를 기록할 수 있는 수화 문자의 개발  보

(1) 황과 문제

○ 수화문자란 수화의 쓰기 체계로 수화를 손모양, 동작, 얼굴표정으로 나타내는 

시각  상징임(www.SignWriting.org).

   - 수화문자는 1974년 무용가인 Sutton에 의해 DanceWriting으로 개발되었음.

○ 농인의 문해 능력 향상을 한 한 방법으로 수화문자의 필요성이 강조됨(Flood, 

2002).

   - 일상생활에서는 인간 의사소통 기술(어휘, 문법, 사용 기술)과 학교에서는 

인지 학업  언어 기술(읽기, 쓰기, 학습, 추론 기술)이 필요함.

   - 농인들에게 이 언어교육은 매우 요한 반면 그들의 문해 능력은 매우 낮음

(Knoors & Marschark, 2012).

   - 재 자연수화를 표상할 수 있는 문자 상징체계에 한 연구들이 많으며, 미

국수화문자가 개발되어 있음(Flood, 2002).

○ 한국 수화는 자연수화를 표상할 수 있는 쓰기체계가 없고, 수화문자 개발이 요

구됨.

○ 집단인터뷰결과, 수화 문자(문화  요소) 연구 지원이 필요하고, 한국 수화 
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문자 체계를 개발하여 농학교에 확  보 하는 것이 필요함.

(2) 추진 방향

○ 한국수화 발 을 해 수화를 기록할 수 있는 수화 문자에 한 연구 개발 사

업 지원

○ 수화 문자를 보 하기 한 교육  홈페이지 제작 사업과 수화 문자 서  발

간 사업 지원

(3) 추진 내용

□ 한국수화 기반 수화문자 개발 연구(단기)

○ 한국수화 문자를 개발하기 한 기  연구 실시

   - 미국수화의 수화문자와 비교 분석하여 한국수화를 기록할 수 있는 부호 체계 

마련

□ 수화문자(Sign Writing)의 보   수화문자 서 의 발간(단기 기).

○ 수화문자(Sign Writing) 교육 실시(단기).

○ 한국수화 문자의 보   세계화를 한 수화문자 홈페이지 제작 사업 지원

○ 수화문자 서  발간 사업 지원( 기)

4. 한국 수화 발전 기본 계획안 장․중․단기 계획

○ 한국 수화 발  기본 계획안 실행을 해 세부 과제를 단기, 기, 장기로 구분

하여 제시함. 구체 인 내용은 <표Ⅴ-2>에 제시하 음.
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5. 한국 수화 발전 기본 계획의 예산

기간별

  추진 과제
재원

단기 기 장기
계

2014년~2016년 2017년~2021년 2022년~2026년

추

진

과

제

1. 원활한 언어생활을 한 농인의 수화 능력 

향상
국고 25,000 20,000 30,000 75,000

2. 수화 사용 환경 개선을 한 제도 마련  

정비 
국고 16,000 10,000 10,000 36,000

3. 수화지  향상을 한 인식 개선 사업 국고 15,000 30,000 30,000 75,000

4. 수화연구 활성화를 한 기반 구축 사업 

개
국고 25,000 20,000 30,000 75,000

5. 수화를 통한  정보화 사업 개 국고 60,000 95,000 75,000 230,000

소 계 141,000 175,000 175,000 491,000

세 

부

추

진

과

제

1-1 농유아를 한 수화교육 국고 5,000 10,000 15,000 30,000

1-2 농학생을 한 수화교육 국고 10,000 10,000 15,000 35,000

1-3 농성인을 한 수화교육  수화를 통한 

한국어 교육
국고 10,000 0 0 10,000

2-1 수화사용 실태 조사 국고 4,000 0 0 4,000

2-2 수화능력 시험 평가제도 마련 국고 4,000 0 5,000 9,000

2-3 수화교원양성 제도 마련 국고 4,000 5,000 5,000 14,000

2-4 수화통역사 제도의 개선 국고 4,000 5,000 0 9,000

3-1 청인을 한 수화교육 지원 국고 5,000 10,000 15,000 30,000

3-2 수화 련 서   사  편찬 사업 지원 국고 5,000 10,000 15,000 30,000

3-3 농문화 보존  홍보 사업 지원 국고 5,000 10,000 0 15,000

4-1 수화연구소 설립  수화심의 원회 구성 국고 8,000 0 30,000 38,000

4-2 농인 수화 연구자 양성 국고 10,000 0 0 10,000

4-3 수화연구 지원 사업 국고 7,000 20,000 0 27,000

5-1 수화코퍼스 구축 사업 국고 20,000 25,000 25,000 70,000

5-2 수화 정보 동 상 자료 구축 DB화 국고 10,000 25,000 25,000 60,000

5-3 수화 기반 웹 근성 사업 개 국고 20,000 25,000 25,000 70,000

5-4 수화문자 개발  보 국고 10,000 20,000 0 30,000

소 계 141,000 175,000 175,000 491,000

<표 Ⅴ-3> 한국 수화 발  기본 계획의 총 산(안)                                                  (단 : 만원)
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<표 Ⅴ-4> 한국 수화 발  기본 계획의 단기 산(안)                                               (단 : 만원)

            기간별

추진 과제
재원

단기

2014년~2016년

추

진

과

제

1. 원활한 언어생활을 한 농인의 수화 능력 향상 국고 25,000

국고 16,0002. 수화 사용 환경 개선을 한 제도 마련  정비 

국고 15,0003. 수화지  향상을 한 인식 개선 사업 

국고 25,0004. 수화연구 활성화를 한 기반 구축 사업 개

5. 수화를 통한  정보화 사업 개 국고 60,000

소 계 56,000

세 

부

추

진

과

제

1-1 농유아를 한 수화교육
■ 농자녀를 둔 부모를 한 상담  의사소통 지원 서비스 마련

국고
3,000

5,000
■ 농유아  부모를 한 수화교육 지원 2,000

1-2 농학생을 한 수화교육
■ 농학교 교사를 한 수화교육 지원

국고
3,000

10,000
■ 농학생을 한 교과서의 수화 번역본 제작․ 7,000

1-3 농성인을 한 수화교육  

수화를 통한 한국어 교육

■ 도 실청자나 난청인을 한 수화교육 로그램 개발  보

국고

3,000

10,000
■ 도 실청자나 난청인을 한 수화교육 교재 개발  강사 

   연수 실시 
2,000

■ 수화를 통한 한국어 교육 지원 사업 개 5,000

2-1 수화사용 실태 조사
■ 한국수화 변이 형태에 한 연구 지원 사업

국고
2,000

4,000
■ 한국수화 사용 실태 조사 실시 2,000

2-2 수화능력 시험 평가제도 마련 ■ 수화능력 시험을 한 기  연구  국고 4,000 4,000

2-3 수화교원양성 제도 마련 ■ 수화 교원 양성을 한 기  연구 국고 4,000 4,000

2-4 수화통역사 제도의 개선

■ 수화통역사의 통역 수행 기  마련 연구

국고

1,000

4,000■ 수화통역사의 통역 핵심 역별 문성 신장을 한 연수 

   실시  문가 인력풀 구축
3,000

3-1 청인을 한 수화교육 지원
■ 수화교육과정 개발 연구

국고
2,500

5,000
■ 학이나 평생교육 시스템 안에서의 수화 교육 실시 2,500

3-2 수화 련 서   사  편찬 

사업 지원

■ 표 수화사 의 지속 인 보완  수정
국고

2,500
5,000

■ 한국어-수화 사 의 보완  수정 2,500

3-3 농문화 보존  홍보 사업 

지원

■ 수화 시와 수화 이야기 등 수화 술 공연 지원
국고

4,000
5,000

■ ‘한국수화의 날’ 지정 1,000

4-1 수화연구소 설립  

수화심의 원회 구성 
■ 수화표 화심의 원회 구성  운 국고 8,000 8,000

4-2 농인 수화 연구자 양성
■ 한국수화 보존을 한 지원 사업

국고
5,000

10,000
■ 농인 수화 연구자 양성을 한 지원 사업 5,000

4-3 수화연구 지원 사업 ■ 수화학회  연구소 연구회 활동 지원 사업 국고 7,000 7,000

5-1 수화코퍼스 구축 사업
■ 수화코퍼스 구축 사업 개

국고
15,000

20,000
■ 북한 수화  노인들이 사용하는 수화 수집 연구 지원 5,000

5-2 수화 정보 동 상 자료 구축 

DB화

■ 수화 상 도서사업 지원

국고

2,000

10,000■ 수화 상 자료 DB화 사업 지원 2,000

■ 수화정보센터 설립 6,000

5-3 수화 기반 웹 근성 사업 

개

■ 수화 련 방송  웹 콘텐츠 제작 사업 지원

국고

2,500

20,000
■ 인터넷 웹사이트의 주요 정보에 한 수화번역 제공 2,500

■ 수화방송국 지원 사업 5,000

■ 수화 웹 근성 센터 설립 10,000

5-4 수화문자 개발  보
■ 한국수화 기반 수화문자(Sign Writing) 개발 연구

국고
5,000

10,000
■ 수화문자(Sign Writing)의 보   수화문자 서 의 발간 5,000

소 계 141,000 141,000
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<표 Ⅴ-5> 한국 수화 발  기본 계획의 기 산(안)                                               (단 : 만원)

            기간별

추진 과제
재원

기

2017년~2021년

추

진

과

제

1. 원활한 언어생활을 한 농인의 수화 능력 향상 국고 20,000

국고 10,0002. 수화 사용 환경 개선을 한 제도 마련  정비 

국고 30,0003. 수화지  향상을 한 인식 개선 사업 

국고 20,0004. 수화연구 활성화를 한 기반 구축 사업 개

5. 수화를 통한  정보화 사업 개 국고 95,000

소 계 175,000

세 

부

추

진

과

제

1-1 농유아를 한 수화 

교육

■ 농유아가 재원하는 어린이집에 자격을 갖춘 농인

   담교사 견 국고
5,000

10,000

■ 농유아를 한 이 언어교육 시범 운 을 한 지원 5,000

1-2 농학생을 한 수화 

교육

■ 농학교 교육과정에 수화 교과 개설

국고

5,000

10,000■ 농학교에 농인 수화교육 교원 배치 2,500

■ 농학생을 한 수화교육과정  교과서 개발․보 2,500

2-3 수화교원양성 제도 

마련
■ 수화 교원 양성을 한 교육과정 개발 연구 국고 5,000 5,000

2-4 수화통역사 제도의 

개선

■  수화통역센터 심의 수화통역 제도 보완  개선
국고

2,500
5,000

■ 수화통역사 자격 제도의 개선 2,500

3-1 청인을 한 수화교육 

지원
■ 수화교육과정에 따른 수화교재 개발․보 국고 10,000 10,000

3-2 수화 련 서   사  

편찬 사업 지원

■ 표 수화사 의 지속 인 보완  수정

국고

5,000

10,000■ 문용어 사 의 보완․수정  다양한 문 용어

   사  편찬
5,000

3-3 농문화 보존  홍보 

사업 지원

■ 농문화 련 서   동 상 보
국고

6,000
10,000

■ 수화 시와 수화 이야기 등 수화 술 공연 지원 4,000

4-3 수화연구 지원 사업
■ 수화문자  수화 상으로 발간한 수화연구물 지원 

   사업
국고 20,000 20,000

5-1 수화코퍼스 구축 사업 ■ 수화코퍼스 구축 사업 개 국고 25,000 25,000

5-2 수화 정보 동 상 자료 

구축 DB화

■ 수화 상 도서사업 지원
국고

15,000
25,000

■ 수화 상 자료 DB화 사업 지원 10,000

5-3 수화 기반 웹 근성 

사업 개

■ 수화 련 방송  웹 콘텐츠 제작 사업 지원
국고

15,000
25,000

■ 수화방송국 지원 사업 10,000

5-4 수화문자 개발  보
■ 수화문자(Sign Writing)의 보   수화문자 서 의 

   발간
국고 20,000 20,000

소 계 175,000 175,000
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기간별

추진 과제
재원

장기

2022년~2026년

추

진

과

제

1. 원활한 언어생활을 한 농인의 수화 능력 향상 국고 30,000

2. 수화 사용 환경 개선을 한 제도 마련  정비 국고 10,000

3. 수화지  향상을 한 인식 개선 사업 국고 30,000

4. 수화연구 활성화를 한 기반 구축 사업 개 국고 30,000

5. 수화를 통한  정보화 사업 개 국고 75,000

소 계 175,000

세 

부

추

진

과

제

1-1 농유아를 한 수화교육 ■ 농유아를 한 이 언어교육 기  설립 국고 15,000 15,000

1-2 농학생을 한 수화교육 ■ 농학생을 한 이 언어교육 실험학교 운 국고 15,000 15,000

2-2 수화능력 시험 평가제도 마련 ■ 수화능력 시험 제도 실시 국고 5,000 5,000

2-3 수화교원양성 제도 마련 ■ 수화 교원 양성  배치 국고 5,000 5,000

3-1 청인을 한 수화교육 지원

■ 등학교 교육과정 안에서의 수화 교육 

   실시

국고

5,000

15,000■ 학교 교육과정 안에서의 수화 교육 실시 5,000

■ 고등학교 교육과정 안에서의 수화 교육 

   실시
5,000

3-2 수화 련 서   사  편찬 

사업 지원

■ 표 수화사 의 지속 인 보완  수정

국고

5,000

15,000
■ 문용어 사 의 보완․수정  다양한 

   문 용어 사  편찬
5,000

■ 수화-수화 사 의 개발  편찬 5,000

4-1 수화연구소 설립  

수화심의 원회 구성 
■ 수화연구소 설립 국고 30,000 30,000

5-1 수화코퍼스 구축 사업 ■ 수화코퍼스 구축 사업 개 국고 25,000 25,000

5-2 수화 정보 동 상 자료 구축 

DB화

■ 수화 상 도서사업 지원
국고

15,000
25,000

■ 수화 상 자료 DB화 사업 지원 10,000

5-3 수화 기반 웹 근성 사업 

개

■ 수화 련 방송  웹 콘텐츠 제작 사업 

   지원 국고
15,000

25,000

■ 수화방송국 지원 사업 10,000

소 계 175,000 175,000

<표 Ⅴ-6> 한국 수화 발  기본 계획의 장기 산(안)                                               (단 : 만원)
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